
Всероссийский
Центр
Переводов

ISSN 0131�7083

ТЕТРАДИ
НОВЫХ
ТЕРМИНОВ

НЕМЕЦКО-РУССКИЕ ТЕРМИНЫ И СОКРАЩЕНИЯ
ПО АВТОМОБИЛЕСТРОЕНИЮ И АВТОТРАНСПОРТУ
DEUTSCHE UND RUSSISCHE FACHBEGRIFFE
UND ABKÜRZUNGEN: KRAFTFAHRZEUGBAU

UND KRAFTVERKEHR

МОСКВА 1993



Министерство науки
л технической политики Российская

Российской Федерации Академия наук

ВСЕРОССИЙСКИЙ ЦЕНТР ПЕРЕВОДОВ
НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ И ДОКУМЕНТАЦИИ

В помошь переводчику

ТЕТРАДИ НОВЫХ ТЕРМИНОВ
No 191

НЕМЕЦКО-РУССКИЕ ТЕРМИНЫ И СОКРАЩЕНИЯ
НО АВТОМОБИЛЕСТРОЕНИЮ И АВТОТРАНСПОРТУ

/выпуск второй/

Составитель
к.т.н. A.C. Тыренко

их Москва 1993



УДК 803.0-323,2-82:656.13*629.113/115/038

Ответственный редактор

д-р филол. наук И.И.Убин

СОДЕРЖАНИЕ
стр.

От составителя 3
Немецкие термины и русские эквиваленты ... 4

Сокращения , 42
Указатель русских терминов � � 73

(С) Всероссийский центр переводов, 1993



ОТ СОСТАВИТЕЛЯ

Автомобильная промышленность и автомобильный

транспорт развиваются на основе достижений не

только в области машиностроения как такового, но и в

электронике, информатике, электротехнике,
современном металловедении, эргономике, медицине и т.д.

Поэтому настоящий выпуск не ограничивается
узкоотраслевыми терминами, относящимися к разработке,

производству и эксплуатации автотранспортных средств-
в него включены также понятия и сокращения,
касающиеся строительства автодорог и искусственных

сооружений, безопасности движения, дорожного травматизма и

организации перевозок, новых материалов и технологий

и т.д. Приводятся также английские термины и

сокращении, используемые в немецкоязычной

научно-технической литературе и пока не вошедшие в англо-русские4

словари. Второй выпуск /первым считается ТНТ №101/
составлен в процессе работы над переводами 1987-1993

Предложения и замечания по содержанию и

оформлению выпуска следует направлять по адресу: 117218,
г.Москва, ул.Кржижановского, д.14, корп.1, Всерос*
сийский центр переводов.
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НЕМЕЦКИЕ ТЕРМИНЫ И РУССКИЕ ЭКВИВАЛЕНТЫ

А

1. Abgabehöhe, f

выгрузочная высота

2. Ablage, f

см. Teile-Ablage

3. ablegen
накапливать

4. abpulsen
стравливать давление

5. Abrollbereich

(des

Abrollstempels) , m

рабочая зона

/направляющего пуансона пневморес-

соры/

6. Abrollstempel, m

направляющий пуансон
/пневморессоры/

7. Abschnittsteil, n

сегмент детали /кузова
- для ремонта/

8. Absenkungsgraben,
т

депрессионная воронка

/грунтовых вод/

9. Absenkungsgraben-
Parabel, f

см. Absenkungsgraben

10. absolute

Folgekostenrate, f

абсолютный

экономический показатель

травматических последствий,
учитывающий долю /какого-
либо фактора/ в

статистике ДТП

11. absoluter Stan-

dortgeber, m

стационарный
навигационный датчик

12« absoluter Ver-

letzungs-Folge-
kostengrad, m

см. absolute Folgekoe-
tenrate

13. Abspannpratze, £

распорный башмак

/проходческого комбайна/

14. abstecken

фиксировать
/сочленяемые звенья перед демон-
тажом/

15. ab Werk

франко-завод

16. Achse, f

привод
/одно/координатного перемещения

17. aktivieren

включить;
задействовать; выполнить, войти
в позицию меню

18. aktuell

обрабатываемый в

данный момент, фактичес*
кий, текущий,
действительный, рабочий

19. Albaufstieg, m

подъем на перевал

Швабский Альб /ФРГ/

20. Altenator, m

генератор переменного
тока
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21.

Andockvorrichtung , f

грузозахватное
устройство

22. Anfahrschacht, f

подходный котлован /к
участку закрытого
способа работ/

23. Ankerplatte, f
ярмо якоря

24. Anlegequote, £
доля капиталовложений в

общей сумме затрат

25. Anliegeverkehr,
m

движение по прилегающей
магистрали

26. annähernd

leckagefreie
Verbindung, f

практически герметичное
соединение

27. anpassungfähige
Ortsbrustütsung,
f

выбираемый по

потребности способ пригрузки

забоя

28. Anechluß, m

транспортная развязка

/на примыкании

автодороги/

29. Anschluß, m

вывод /напр.,
Prüfanschluß - контрольный
вывод /тормозной системц//

30. Antippen, n

касание /способ
активизации позиции в меню,

при котором перекрестье

лупы перемещается по

планшету дигитайзера,
а одновременно подобное
ему перекрестье
движется по экрану дисплея,

касаясь, например,

нужных пунктов меню/

31.
Anwenderoberfläche, f

обращенная к

пользователю поверхность

32.

Anwendungsoberfläche, f

см. Anwenderobefflache

33. Anzeigegehäuse,
n

индикаторный кабинет

34. Anzeigekabinett,
n

см. Anzeigegehäuse
35.

Arbeitsgemeinschaft, f

подрядная бригада

36. Arbeitsschieber,
га

механизм рабочего
движения /штампа/
см.также Füllschieber

37. Arbeitswinkel, m

угловая несоосность

валов /соединяемых
самоустанавливающейся
муфтой/

38.
arbeitszeitbezogene transport-

prozeßbedingte
Selbstkosten, pl

составляющая

себестоимости перевозок,

зависящая от затрат
рабочего времени
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39. Armaturenbrett,
n

щиток приборов

40. artreiner
Verkehr , m

перевозка одним видом

транспорта

41« Atemanechluß, m

дыхательная маска

42. Aufgabehöhe, f

загрузочная высота

43. aufgerauht
шерохованный

44. aufpuleen
нагнетать, накачивать

45. aufrufen

вызывать /напр., из за*

поминающего устройстве/

46. Aufsteckzapfen,
m

гнездо для штепсельной

розетки

47. Auftragschweia-

sung, f

наплавка

48. Aufweitung, f
коническая выработка

поверх свода тоннеля /для

обуривания и

замораживания грунта/

49. Aue-Waage, f

см. Ausfall-Waage

50.

Ausbausetzvorrichtungen, pl
оборудование для

возведения обделки /тоннеля/

51. Ausbaustufe, f
очередь строительства

52. Ausdampfen (der
Leitungen), n

образование паровых
пробок /в
трубопроводах/

53. AuBfall-Waage, f
весовой датчик отказа

54. AusfUhrungepläne
PI

рабочие чертежи /напр.,
строительные/

55. auslösendes
Element, n

побудительный мотив

56. Auetauschteile,
Pl

оборотные
/отремонтированные или новые/ узлы
и детали, продаваемые
со скидкой взамен

сданных неисправных

57. Auewerferbolzen,
m

толкатель

выбрасывателя/в штампе/

58.
Айвwerte-Anzeigegerät, n

анализатор-си гнализатор

59. Axialpuffer, ю

торцовое уплотнение

в

1� Bahnsteigtunnel,
га

станционный тоннель

2. Öandendverarbel-

tung, f
устройство для отсечки

хвоста ленты

/разматываемой из рулона/
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3. Bandöffnungs-Ein-
heit, f

установка для
распаковки рулонов
/тонколистового проката/

4. Bandvorrats-

echleife, f
петля технологического
запаса ленты

/подаваемой из рулона на резку/

5. Baulos, n

конкурсный подряд на

строительство

6. Beanstandung, f

рекламация

7.

Beckenschmetterling, m

подвздошные кости /зона
возможного

травмирования при ДТП/

8. Befehlsleitung, f
цепь управления

/сервоприводом/

9. Beherrschbarkeit
(der Ortsbrust),f

возможность удержания

/лба забоя/

10. Bereichsgruppe,
f

задний делитель

11. Berstfraktur, f

сдавленный перелом /вид
травмы при ДТП/

12.

Beschleunigungeloch, п

"провал" в процессе
разгона автомобиля /напр.,
из-за обеднения смеси/

13. betriebsbereites
Gewicht, n

снаряженная масса

14. Betriebskosten-

grundwert, m

расходная ставка

эксплуатационных затрат

15. Bildschirm-

Adapter, m

дисплейный адаптер

16. Bildschirm-

Karte, f
дисплейный модуль

17. Bildschirm-
seite, f

страница экранного
протокола

18. bill blade

/англ./
лезвие резака

19.

Blatt-Luftfederung, f

комбинированная
подвеска /переднего моста -

на листовых, заднего
-

на пневматических

рессорах/

20. Blaubasalt, m

1. базальтовый щебень»
обработанный битумом;
2. асфальтобетон на

основе базальтового

щебня

21. blauer Tag, m

про гул

22.

Blechbandauflage, f

лентоукладочное
приспособление /при подаче
ленты из рулона на

резку заготовок/

23.
Blechbandniederhalter, m

лентоприжим /в устрой-



стве для подачи ленты

из рулона на резку/

24. Blend-Techno-

logie, f

технология полимерных

сплавов

25. Blindenarbeiti-

platz, m

АРМ для слепого

26. Bohrhub, m

заходка /при работе
роторного проходческого

комбайна/

27. Bohrkopf, m

планшайба роторного

проходческого комбайна

28. Bohrprotokoll, n

протокол проходки

роторного комбайна

29. Bohrvorgang, m

процесс проходки

роторным комбайном

30. Bohrzyklue, m

рабочий цикл роторного

проходческого комбайна

31� Bordwagenheber,
m

приставной домкрат

32. brainstorming
/англ./

�'мозговая атака"

33. break-even-

point /англ./
1. срок окупаемости
затрат» 2. точка

пересечения кривых, описывающих

изменение во времени

затрат и экономии

34. Breille-Zeile, f
табло строчной

индикации по Брайлю /на
компьютере для слепых/

35. Bremsleitung, t

трубопровод,
обеспечивающий торможение
прицепа /при двухпроводной
тормозной системе/
см.также Vorratsleitung

36.
Bremsschwellzeit, f

время срабатывания
тормозного привода

37. Brücke, f
носовой упор /очковой
оправы/

36. Brücke in der

Mittellage
мост со средним

возвышением над водой

/средний вариант между

высоко- и низководным

мостами/

39. Brücke in der

Tieflage
ниэководный мост

40. Bugspoiler, го

передний спойлер,
обтекатель

41. Bus-Interface, я

шина сопряжения

42. Bus-Rückwand, £
тыльная сторона модуле-

держателя с системой

шин

43. buskompatibel
совместимый по шине

*� 8**



с D

1. Chargenzelt, f
длительность цикла

обработки с одной загрузки

2. check ab /англ*/
1. поверочный расчет;
2. экспертиза

3. Check-cöntrol

/англ./
диагностическая
автоматика

4. Checklitte, t
номенклатурный перечень
/регламент/ операций

5. Clou, m

идея

6. Cocplt, m

см. Armaturenbrett

7. Coil, n
1. обмотка якоря; 2.
рулон тонколистного
проката

8. Coil-coating
/англ./

нанесение покрытия на

рулонную листовую сталь

9. Collsladestuhl, га

самоходный рулонрпере-

гружатель

10. Compact, n

малогабаритный легковой
автомобиль

11.

Computer-Lesegerät, п

читающий автомат

12« rrmtre-coup
/Фр./

сотрясение мозга /вид
травме* при ДТП/

1. Dauerbetrieb, m

установившийся режим

2. Dauerfahrt, f
1. движение в

установившемся режиме; 2.

движение по загородным
дорогам

3. Dauerschwingfes-

tigkeit, f

усталостная
вибропрочность

4. deaktivieren

выключить, прекратить
действие

5. Deckblatt, n

1. пояснительная

записка; 2. аннотация на

супер-обложке

6. Demeter-Qualität,
f

внеквялиметричеекая
оценка качества

7. Demi-Anläge, f
установка для

деминерализации воды

8. Demi-Wasser, n

обессоленная

/деминерализованная/ вода

9. Demo, f

рукописное объявление

10. besign of

Experiment /англ./
методика планирования

эксперимента

11. Dex, m

канал телефонной связи»

используемый для

передачи данных

2-4
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12. diagonales
Gitter, n

см. haltbaxiales Gitter

13. Dicköl, n

загущенное масло

14� Diebstahlsiche-

rung, f

противоугонное
устройство /автосторож/

15.

Differentialbremsventil, n

автономный тормозной
клапан колеса

16. Digibar, n

стоечное табло цифровой

индикации

17. Discounter, m

магазин уцененных

товаров

18. Diskenmeißel, m

дисковая шарошка

19.

Diskettenlaufwerk, п

дисковод

20.

Doppelparallelmachart, f

двойная параллельная
свивка /каната/

21. Doppeltragwalze,
f

опорный несущий барабан

22. Drehtiefe, f

ширина обточки

/тормозного барабана/

2 3.

Druckaufbau-Verdampfer, m

испаритель-нагнетатель

/жидкого азота/

2 4. Druckhalteventil,n

редукционный клапан

25.

Druckreduzierventil, п

см. Druckhalteventil

26. Druckschalter, го

гидронапорный
мйк^овыключатель

27.

Druckumlaufschmierung, f

циркуляционная система
смазки под давлением

28. Druckzahl, f

коэффициент напора

29. Duo-Bus, m

автобус с контактно-

троллейным и

аккумуляторным питанием тяговых

электродвигателей

30. Durchflußwieder-

stand, m

гидравлическое

сопротивление /фильтра/
воздушному потоку

31. Durchgangs-
etraße, f

транзитная магистраль

32. Durchlaufplan,
m

технологический маршрут

Е

1. earting base

/англ./
щелочноземельный

2. Eckrohrzange

(Eck-Rohrzange),
f

трубный ключ

3. einarbeiten

насыщать

-10-



4. Einarbeitunge-
presse, f

однопозиционный прирабо-
точный пресс /используе-»
мый для приработки
штампов вне основного, мно-

гопозиционного пресса,

для которого они

предназначаются/

5* Ein-Bett-
Katalisator, m

однослойный каталитичес*

кий га10нейтрализатор

6. Einbringen (dee
Auebaue), n

возведение /обделки
тоннеля/

7. Einfädel- und
Abzieheinheit, f

эапраиочно-съемный
агрегат /для подачи ленты

из рулона на резку

заготовок/

8. Einfahren, n

обкатка автомобиля

9. Einfahrzeit, f
время на врезку

/проходческого щита/

10.
Einführungstrichter/ m

приемное гнездо /замка
ремня безопасности/

11. einkrempeln
осадить /напр.,
оболочку пневморессоры перед
ее установкой/

12. Einlaufzeit, £

период обкатки

/приработки/ двигателя

13. einloggen
входить в систему ЭВМ

14. Einrichten der

Steuerung
операции по ведению

/проходческого щита/

15. einschneidende

Rohrverbindung,
f

врезное соединение труб

16.

Еinspritzleistung, f

мощность, расходуемая
на подачу расплава в

прессформу

17. Einspritzström,
m

массовый расход
расплава при поступлении в

прессформу для литья

под давлением

18.

Einspritzvorgang, m

см. Formfüllvorgang

19.

Einsteckwagenheber, m

см. Bordwagenheber

20. einstellbar

вставной

21. Einzellfall, m

единичное ДТП /понятие,
используемое в

статистике ДТП/

22. Einzellfall-
analyse, f

аналитический протокол
ДТП

23« Einzellpresse, f
см« Einarbeitungspresse

24« Elektroseilzug,
m

электротельфер

2-2 -11-



25.

Empfänger-Signalausgabe-Einheit ,

f

приемник-транслятор

/устройство для приема

сигнала от передатчика

и передачи

исполнительных команд/

26. Energie-

Control, m

эконометр /указатель
мгновенного расхода

топлива/

27. Enter-Taste, f

клавиша ввода

28. Erdreich, n

зона, примыкающая к эа-

землителю

29. Erddrucktheorie,
f

теория давления грунтов

30.

Erschließungswirkung , f

эффективность
транспортного освоения /новых

городских территории/

31. Erfolgsfall, m

штатное срабатывание

32. Ersatzpresse, f
См. Einarbeitungspresse

33. Erste-Hilfe-

Kasten, m

аптечка первой помощи

34. Ertragskraft, f

доходность

35. externes
Software-Interface ,

m

1. межсистемный
программный интерфейс; 2.

межпрограммный интерфейс

F

1. Fahranlaßschloß,
m

замок включения

электрооборудования и

стартера /на дизельном

автомобиле/

2. Fahrauftrag, m

заявка на транспортную

операцию

3. Fahrbereich, n

диапазон хода
/автоматической коробки

передач/

4. Fahrdrahtnut, f

паз /в полу/ для кабеля

управления движением

робототележек

5. fahrdynamische
Eigenschaften, pl

1, характеристика

управляемости; 2. ходовые
качества

6. Fahrkurs, m

трасса движения

робототележек

7. fahrleistunge-
bezogene trans-

portprozeßbeding-
te Selbstkosten,

Pl
составляющая

себестоимости перевозок,

зависящая от пробега

8. Fahrlinie, f
(» die Verteilung
der Drehzahl
während eines Fahr-
zyklys)

кривая распределения
частоты вращения ДВС в
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пределах
эксплуатационного цикла

9. Fahrmanöver, pl
испытания на иоворачи-

ваемость

10. Fahrtwind, m

встречный поток воздуха

/при движении

автомобиля/

11. Fahrverbot, n

временное запрещение

управлять автомобилем

12.
fahrzeugberuhigter Verkehr, m

пешеходная зона

13. Fahrzyklus, m

эксплуатационный цикл

/напр., рабочая неделя

или ходовой день/

14. fair trade

/англ./
ярмарочная торговля /в
частности, автомобилями/

15. Fall, m

см. Beanstandung

16. Fangradius, m

радиус поиска

17. farbgraphisches
�
Visualisierungssystem, n

система

цветографического отображения
информации

18. Feder-Masse-

System, n

упруго-инерционная

система

19. Federsteife

(einer Dichtung),
f

упругая жесткость

/уплотнения/

20.

Federungskomfort, m

плавность хода

21. Fernpendler, m

автомигрант /выезжающий
по рабочим дням из

города или в город/

22. Fertigungs-
stätte, f

рабочее место

23.

Fertigungstechnik, f

технология производства

24.

FertigungeZeichnung, f

рабочий чертеж

25. Festplatte, f

жесткий диск

26.

Feuer-Erlaubnis, f

разрешение на
производство работ с

применением открытого огня

27. Filier, m

наполнитель

28. finanzstarke

Großen, pl
финансовые воротилы

29. Fixprogramm, n

зашитая программа

30. flexible

Kupplung, f
с амоустанавливающаяся

муфта

31. flüchtige

Ausgabe, f

вывод /информации/ в

преходящей форме
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32. Flugförderung, f

1. пневмотранспортирова-
ние в потоке воздуха;
2. иневмотранспортирова-
ние с разбавленной фазой

33. FlÜeeigfett, n

вязкотекучая
консистентная смазка

34. Fluöleitstück, n

магнитодополняющая
деталь /напр., окантовка

края постоянного магни* «

та/

35. Foiletastatur, f
пленочная клавиатура

36. Folgekoetenrate,
f

долевой экономический
показатель

травматических последствий

37. FÖrderflüesig-
keit, f

пульпа

38. FormfUliVorgang,
m

процесс заполнения

прессформм /при литье

под давлением/

39. Formspüler, m

фиксирующий отмыватель

40. Ftässchlamm, га

пульпа, образующаяся
при фрезеровании пазов

в бетоне

41. Freigängigkeit,
f

ратминуемость
/отсутствие столкновений между
�звеньями разных
кинематических цепей при
взаимозависимом движении/

42. freie Station,
f

предоставляемые
бесплатно услуги,
облагаемые налогом в качестве

заработной платы

/позиция бухучета/

43. freigelegte»
Gestein, n

обнаженная порода

4 4. Fremdbe1Üftung,
f

принудительная
приточная вентиляция
закрытых помещений

45. fritte /англ./
стекломат; пористая
стеклоткань /материал

сепаратора в

аккумуляторе/

46. Frontklappe, f

передняя откидная
облицовочная панель

47. Frontspoiler, m

см. Bugschtlrze

48. Fuhrpark, m

f. парк подвижного
состава; 2. автопарк

49. Füllschieber, m

механизм загрузки

/штампа/
см. также Arbeitsschieber

50. Füllschmierung,
f

периодическая смазка

51. Full-Size, n

полногабаритный

легковой автомобиль

52. Fundamentkasten,

m

фундаментная коробка
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53.

Funktionskarte, f

функциональная схема

/отрабатывающая свою

программу по команде

центрального процессора/

54.
fußgängerberuhigter Verkehr, m

зона запрещения

пешеходного движения

55. Fußlager, n

самоустанавливающийся
подшипник

о

1. 2-Gang-Achse, £

двухскоростной ведущий
мост

2. Gang ausfahren
1. разгонять автомобиль

до предельной для
данной передачи скорости;
2. раскручивать
двигатель до предельных /на
данной передаче/
оборотов

3.

Gangschaltmarkierung, f

разметка шкалы

спидометра по передачам

4. Gaeeinstrahlöff-

nung, f

наддувочное окно

5.

Gaseinstrahlsystem, n

газонаддув

6. Gassensperre, f

блокировка включения

передачи /при попытке

перескакивания через

ступень в процессе

последовательного

переключения/

7.
Gaswarneinrichtung, f

сигнализатор гаэоопас-

ности

8. gebirgsschonender
Ausbruch, m

структуросберегающий
способ выработки породы

9. Gefällebremse, f
противонакатный тормоз
/управляемый из кабины

водителя тормоз

прицепа или полуприцепа,

"растягивающийм
автопоезд на спуске/

10. Gefrierlanze, f

замораживающая колонка

/используемая для

закрепления грунта/

11. gekantetes
Blech, n

оребренный стальной
.Лист

12. Geradeeinsteohh-
maschine
k
deinstichmaschine) , f

прямоходная врубовая
машина

13. Gesamtkennlinie,
f

характеристика
совместной работы /напр.,
расходомера воздуха и

дозатора в системе

впрыскивания бензина/

14. gesintertes
PTFE, n
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агломерированный
политетрафторэтилен /тефлон/

15.
Getriebezapfwelle , f

синхронный зависимый вел

отбора мощности

16. gewerblicher
Fernverkehr, m

магистральные перевозки

коммерческим

автотранспортом

17. GestMngeetellfcr,
го

регулировочный рычаг
/тормозного привода/

18. Getriebeheber, m

подъемник для снятия и

/становки коробок
передач

19. Getriebeplatte,
f

подъемная площадка для
смятия и установки

коробок передач

20. Gitter

(Schaufelgitter) , n

лопастная решетка

21. gewogenes

arithmetisches

Mittel, n

средневзвешенное

значение

22.

Gleisbildanzeige, f
светосхема трасс
движения

23. "Golf"

модель автомобиля

"Volkswagen"

24. "Golf II"

("Rabbit"}

модель автомобиля

"Volkswagen",
выпускаемая в Уэстморленде, ют.

Пенсильвания , США

25. Gourad-Schattie-

rung (weiche,
fließende Far-

bübergMnge)
мягкие плавные переходы
тонов /при штриховке
трехмерных чертежей/

26. Graphikkarte, f
графический планшет

27. Greiferköcher, m

приемное гнездо /межпо-
эиционного транспортера

в многопозиционном

штампе/

26. Greiferschiene,
f

1. передаточная
направляющая /вид межопераци-
онного транспорта на

кузовном прессе
последовательного действия/;
2. балка - держатель
захватов для листовой

заготовки или

штампованного полуфабриката,
уложенного в

гнездо-приемник

29. Großbildlese-

gerät, n

считывающий

телепроектор

30. Großraum (z.B.

München), m

мегаполис /напр.,
Мюнхен/

31.
Grundinstallation, f

электромонтажная схема



устройств, закладываемых
в полу

32. Grundmode, m

параметр распределения

интенсивности литерного

излучения

33. Grundpchaltung,
f

основная схема

коммутации

34. Grundwaseer-

rücken, m

водораздел грунтовых вод

35. Grünhol«fraktur,
f

изгибный перелом /вид

травмы при ДТП/

36. Gruppe, f

делитель /коробки пере*
дач/

37. Gruppeneperre, f

блокировка включения

диапазона передач /при
ошибочном включении

замедленного или

ускоренного диапазона/

н

1. halbaxiales

Gitter, n

радиальио-осевая

решетка профилей

2. Hall-Effekt-
Schalter mit

genau definierter

Schalthysterese
гистерезис срабатывания
ьткровыключателя с эхо-

эффектом

3. Hallenfeld, n

(Hallenschiff,m)
пролет цеха

4. HMngetaster, m

подвесной кнопочный

пульт /напр.,
электротельфера/

5. Halsrohr, n

консоль коробки передач

6. Hardttop (offene
Karosserie mit
abnehmbarem

Metallaufsatz)
Автофургон со съемным

кузовом на шасси

легкового автомобиля,
"каблучок"

7. hard disk /англ./
см. Festplatte

8. Haftfestigkeit, f
адгезионная прочность

9. Hartstoff, m

1. высокопрочный
материал; 2. твердый сплав;
3. тугоплавкий сплав

10. Hauptschluß, m

последова!ельное

замыкание уплотнения

11. Hebeband, n

таль

12. Hebetrommel, m

подъемник с барабанной
лебедкой

13. Hector-Kongress
(Heterogeneous
Computers
Together)

конгресс по вопросам

совмещения раз

несистемных компьютеров
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14. Help-Taste, f
клавиша вызова функций
помощи оператору

15. Hipro-Hebelget-
riebe (hipped-
H
room-HebeIgetriebe ) , n

шарнирыо-рычажный
механизм

16. Hipro-Gelen-
kantrieb, m

см. Hipro-Hebelgetriebe

17.
Hochdruckschleuse, f

высоконапорный шлюз

18. Hochregalfach, n

ячейка многоярусного

склада

19. Hochregallage* f

m

многоярусный склад

20. Höhen- und

Längsverkettung , f
схема взаимосвязанных

вертикальных и

продольных перемещений

21. Höheregel-
ventil, n

клапан-регулятор

дорожного просвета

/изменяющий давление в пневмо-

рессоре в зависимости

от нагрузки/

22. Hörbücherei, f
фонотека

23. Hutablage, f
полка для мелкой ручной
клади /за задним
сиденьем автомобиля/

24.
Hydraulikmeißeleinrichtung, £

гидравлический режущий
орган /проходческого
комбайна/

25. Hydraulikpum-
penmotor, m

гидромотор

26. hydraulischer
fiohrvotrieb, m

продавливание обделки

гидродомкратом

27. hydraulischer
Steuerblock, m

1. гидрораспределитель}
2. гидропанель

28. Hybrid-Bus, m

автобус с

дизель-генератором и

аккумуляторным питанием двигателя

29.. Hydroschild, n

(Schild mit

hydraulischer
Förderung)

проходческий щит с

гидроудалением породы

i

1. Innenschale, f
монолитная обделка
/тоннеля/

2. Immision, f

1. проникновение;
2. воздействие

3. Innenstadt, f

центр города

4. Innenraumschal-

tanlage (Innen-
raumanlage), f

закрытая
электроустановка
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5* in sich
geschlossener Beton, m

монолитный бетон

6. intelligentes
Rechnerterminal, n

терминал с машинным

интеллектом

7. Intermedlate, n

легковой автомобиль

средних размеров

8. Interface, п

способ общения /напр*,
пользователя с ЭВМ/

9. internes Software-

Interface, п
1# внутрисистемный
программный интерфейс}
2» внутриирограммный
интерфейс

10. in Verbindung
stehen

сообщаться

11. invertiert

инверсный /т.е, белый
на черном фоне, в

отличие от общего черного
на белом фоне/

12. Isolationstrans«*

formator, m

1. разделительный транс*
форматор; 2*

изолирующий трансформатор

13. Italsider

Normung, f
итальянская система

стандартизации

J

1. Joint-Venture-

Hnternehinen, n

предприятие с

солидарной ответственностью

к

1. Kabelkanal, m

кабельная траншея

2.
Kabelschlepptrommel, m

барабанный канатный
шлеппер

3. Kappmesser, m

Торцовочный нож

4. Karter f
см. Funktionskarte

5.

KaskadenfUhrungssystem, m

каскадно-поточная

систему подачи воды

6. Kasten, m

"врезка"
/дополнительная информация,
напечатанная внутри текста

статьи/

7. Kastenwagen, m
малотоннажный закрытый

автофургон

8. Kerngebiet,tn
ядг-э застройки

9. Kernzugansteue-

rung, f

система управления
извлечением стержней /из
преесформы машины для

литья под давлением/

10. Kettenhubgerüst,
п

подъемно-опускной
портал с грузовыми цепями
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11. Klemmpuffer# m

клиновый упор
/ограничитель хода каретки

тельфера/

12. Knickfraktur, f

см. Grünholzfraktur

13. Köcher, m

см. Greiferköcher

14. Kofferklappe, f

крышка багажника

15. komissionsweise

eingelagert
хранящийся на складе до

востребования

16. Kompakt, n

легковой автомобиль

компактного класса /низшая

ступень классификации,

предусматривающей

следующий категории
легковых автомобилей:

Luxusklasse /"люкс"/;
Oberklasse /высший класс/;
gehobene Mittelklasse
/класс выше среднего/;
Kompaktklasse /компакт-
класс/

17.

Kondensatorenladestrom, m

зарядный ток

конденсатора

18. Kondylenzgelenk,
n

мыщелковый сустав /зона
возможного травмирован

ния при ДТП/

19. Königzapfen, m

сцепной шкворень
полуприцепа

20. Konvergenzmeß-
bolzen, m

марка-репер для

контроля опускания кровли

выработки

21. Kostenwert, n

{*
Lebenschaltungskosten +

�
Ausbildungskosten +

medizinische

Aufwendungen)
убытки в связи с

гибелью нетрудоспособного,
пострадавшего при ДТП
/сумма затрат на

жизнеобеспечение и

образование, а также

медицинских расходов/

22. Kraftschluß-

kurve, f

кривая зависимости

скольжения шины от

коэффициента сцепления

23. Kreiern, n

см. Aufrufen

24. Kreisel, m

круговая развязка

/автодорог/

25.
Krempel-Diagramm, п

диаграмма Кремлеля

26.

2
gleichsbehälter, m

расширительный бачок
системы охлаждения

27.

kupplungsabhängiger
Nebenantrieb, m

зависимый от сцепления
механизм отбора
мощности
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28. Kurvenkasten, ro

кулачковый привод

29. Kurzhub; m

укороченная заходка

/при движении

проходческого щита/

30. Kurzstrecken-

Zähler, m

короткопробежный
счетчик пройденного пути /с
отсчетом от точки,

выбираемой водителем/

I

1. Ladeausgleich, m

уравниватель зарядки

аккумуляторов

2. Ladeband, n

ленточный транспортер

3. Lagermetall, n

антифрикционный сплав

4.

Landesbausparkasse, f
земельная контора

строительного кредита

5. Lamellenträger, m

ступица многодисковой
муфты

6.
Langsamfördertechnik, f

пневмотранспорт с

плотной фазой

7. Längssperre, f
блокировка межосевого

дифференциала

8. Laser-Anzeige, f
лазерный указатель

направления /при ведении

проходческого щита/

9. Lastenheft, n

перечень конструктивных

недостатков и

неисправностей

10. Lasttransfer, m

перемещение груза

11. Laufleistung, f

пробег /автомобиля/

12. Layot, n

эскизный проект

13. lay-out
см. Layot

14. leichte
Nutzfahrzeuge, pl

малотоннажные

автомобили грузоподъемностью

0,5 т и автофургоны
полной массой до 3,5 т

15. last not least

/англ./
далеко не последний

16. Leiste, f

подбойка /инструмент
,для ручного уплотнения

бетона/

17.
Leitungsfilter, m

проходной фильтр

18. Lenkanlaß-
schloß, m

замок рули, совмещенный
со включателем стартера
/на дизельном

автомобиле/

19. Lenkeingabe, f
управляющее воздействие

/рулем автомобиля/

20. Lenkunruhe, f

вибрация рулевого
колеса
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21. Leeeleuchte, f

плафон /или лампа/
индивидуального освещения

22. Leuchttaster, f
выключатель освещения

без фиксированного поло*

жения включения

23. Lexikon, п

Lexika, pl
словарь

24. Lieferwagen, m

1. автомобиль для
доставки мелкопартионных

грузов; 2. автофургон
/грузоподъемностью до 0,5т/
на шасси легкового

автомобиля

25. Lieferzahl, £

коэффициент подачи

26. Livesendung, f

передача в прямом эфире

27. load dump/англ./
опрокидывающая
нагрузка

26. Lordosenяtutze,
f

поясничный упор /в
спинке сидения/

29. Luftbolzen, m

пневмотолкатёль /в

штампе/

30. Luftlinie, f

надземная линия

31* Luftschleifen, n

холостые проходы
шлифовального круга

32. Lumometer, ю

автоматический дозатор

света /автомат
выдержки/

33. Lupentaste, f
одна из /четырех/
клавиш управления лупой с

перекрестьем,

перемещаемой по дигитайзеру

34. Luxusklasae, £
автомобили высшего

класса

м

1.

Magnetblasenspeicher, m

запоминающее устройство
на магнитных оболочках

2� Magnettraneport*
band, n

ленточный транспортер

с магнитной лентой

3. mahlen

буксовать /о ведущих
колесах/

4� Make-up-ßpiegel,
m

туалетное зеркало /на
обратной стороне проти-
восолнечного щитка/

5. Makro-Вегидв«*
punkt, га

точка привязки макроса
/при автоматизированном
черчении/

6. Makrofoilie, n

макрокалька /форма
графического представления

макрокоманды/

7* Management by
objectives «

Führen durch

Zielsetzung
руководство на основе

целевых установок
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8. Marine-Diesel-

Fuel, m

топливо для судовых

дизелей

9. Maschine mit Voll-

echnittbohrkopf, t

роторный проходческий
комбайн

10. maschinenlesbar
машиночитаемый

11. master-slave-

Prinzip
принцип автоматической

отработки программ
функциональными блоками по

команде из центрального

процессора

12. Medianwert, m

медиана распределения

13. Mediävistik, f

теория машинодоступных
сред

14. medizinische

Vorschaden, pl
предшествующее ДТП

расстройство здоровья

15. Memory-Metall, m

металл с эффектом
структурной памяти

/запоминания структурного

состояния/

16. Menüfeld, n

1. пункт /позиция/ меню;
2. команда меню

17. Menüfeldleiste,
f

панель меню /зона
экрана со спецификацией
позиций меню/

18. Menüführung, f
руководство действиями

оператора по системе

меню /в составе

программного обеспечения/

19. Merker, m

идентификатор

20. Meßbolzen, m

марка-репер /для
контроля осадки/

21. Messerschild, n

шандорный
/проходческий/ щит

22. Messung der

Fahrlinie

режимеметрия

23. Meßverteiler-

dose, f

измерительный

преобразователь-распределитель

24. Mikroklunker, m

микронеровность

25. Mischgebiet, n

зона смешанной

застройки

26. mit
erdgestützter Ortsbrust

с грунтовой пригрузкой
забоя

27. mit flüssigkeits-
gestützter
Ortebrust

с гидравлической
пригрузкой забоя

28. Mittelbrücke, f
см. Brücke in der

Mittel läge

29. mittelungs-
усредненный

30. mittleres

Gipshorizont, n

средний кейпер
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31. Mobtrainer, m

инструктор по
передвижении /слепых в местных

условиях/

32. modal-split, m

разделение функций

33. Moderator, m

руководитель учебного
курса

34. motorabhMngiger
Nebenantrieb

зависимый от двигателя

механизм отбора
мощности /включаемый и

выключаемый только при

работающем двигателе/

35. Motorhaie, m

удлинитель корпуса

насоса для стыковки с

электродвигателем

36. Motoretop, m

остановка /дизельного/
двигателя

37.

Motorwartungszähler, го

счетчик оборотов

двигателя /в тахометре/ для
контроля за

периодичностью технического

обслуживания

38. M-split-Fahr-
bahn, %

дорожное покрытие с

переменным коэффициентом

сцепления

N

1. Napht-Parktafel,
f

знак ночной стоянки

автомобиля /может быть

выполнен

светоотражающим/

2. Nacharbeiten, pl
отделочные работы

3. nachlaufendes

Schild, n

хвостовая секция

телескопического щита

4. Nahverkehr, m

t. короткопробежные
перевозки; 2. местные

перевозки

5. Naßpartie, f
t. мокрое ядро

древесины; 2. мокрая часть
бума годелательной машины

6. Near-net-shape-
Technologie (d.h.
die durch moderne
ür- und Umformver*
fahren herhestell-
ten Rohteile
nähern ihre Kontur
immer mehr der
Endkontur in Form
einer Äquidistan-
te am)

технология обработки

давлением с

последовательным эквидистантным

приближением контура
заготовки к контуру

изделия

?� NennkurzschluB«

ausschaltstrom, m

номинальный ток отклю-

39. Multiplikator, m

информатор,
преподаватель-общественник

40. Mutterrolle, £
тамбур /один из

барабанов бумагоделательной
машины/

-24-



чения при коротком замы*

кании

8. Neuzulaaaung, f
регистрации нового

автомобиля

9. nichtflüchtige
Ausgabe, l

вывод в непреходящей

форме /на печать и т#гь/
10* No-Rinee-

Verfahren
веесточный метод

11. Noryl, m

инорилм /материал, им«

пуснаешП фирмой GEP/

о

1* Offertezeich-

nung, f

черте«-предложение

2. ölfeder, f

упругая рабочая жидкость

3. Ölfeder-Maese-

System, n

упруг о-инеркиониая
гидросистема

4. Option, £

нестандартное
оборудование /устанавливаемое по
желанию покупателя/

5. Optokoppler, m

оптикоэлектронное
устройство связи

6. originalgetreu
достоверный

7.
Ortsbruststützung, f

при грузка забоя

р

1. Palettieren, n

пакетирование

2. Papierwabe, f

сотовая бумага

3. Parameter Design

(«optimale
Gestaltung von Prozeß)

оптимизация
производственного процесса

4. Passung, f
1« посадочное место;
2. посадка

5. Pendelgehäuse, n

балаисирный корпус

/тормоза/

б* Pendelkugellager,
п

см. Füßlager

7. Pendeln, n

виляние /прицепа/

8. Pendelkörper, m

см. Pendelgehäuse

9. Penetratlons-
fähigkeit, f

производительность при

проходке /горной
выработки/

10.
Personenschaden, pl

травматизм

11. Phasenausfall, m

выпадение фазы

12. Phasenfall, m

см. Phasenausfall

13* Phasenprüfer, m

прибор для проверки
наличия фазного
напряжения

4~а
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14.

Planfeststellungsbereich, m

участок /полигон/
изысканий /трассы/

15. Plastifizler-

ström, m

массовый расход /грамм
в секунду/ в процессе

пластификации

16. Plateau-Fahren,
п

работа в стационарном

режиме

17. Platinenstape-

lanlage, f

установка для
пакетирования листовых

заготовок

18.
Plattenlaufwerk , n

см. Diskettenlaufwerk

19. Polymer-Blende,
pl

полимерные сплавы

20.

Polymerlegierungen , pl
см. Polymer-Blends

21. Popniete9 f
взрывная заклепка

22. Positionsleuchte,
f

стояночный огонь

23. Preßluftatmer

дыхательный прибор,
работающий на сжатом

воздухе

24. primen
грунтовать

25. Prisonierung, f

юстировка

-2

26. privater
Nutzungswert r n

экономический потенциал

личности /пострадавшего
при ДТП/

27. Produktionswech-
selsystem, n

АСУ переходом на новое

изделие

28. Promotor, m

1. локомотив; 2.

движущая сила

29. prozentuale
Summenhäuf igkeite-
kurve, f

кумулятивная кривая

30.

Prüfeinrichtung, f

поверочное устройство

/для контроля приборов/

31. Prüfröhrchen-

Pumpe i f

насос-пробоотборник

/газоанализатора/ с

индикаторной трубкой

32. Prüfstand mit
Taumelscheibe

барабан со скошенными

торцами

33. Prüfstrom, m

испытательный ток

34. Pulsor, m

импульсный датчик
/датчик импульсов/

35. Punktschrift, f

стенографическое письмо

для слепых



Q
1, Querdehnungzahl, f

коэффициент бокового

расширения /грунта/

2. Querrinne, f

имитатор неровной доро*
ги /на трассе соревнова-»
ний на мастерство
вождения мотоцикла/

3» Quersperre, f

блокировка межколесного

дифференциала

R

К Rack, n* pl -�

поддон

2* Radläufen, pl
иадколеснме пороги

3* Räder-Schlupf-
wert, m

коэффициент скольжений

колес

4« RampenSteuerung,
f

линейное регулирование

5. Randbebauung, f

периметриальная'
застройка

6. Raumthermostat, n

термостат,

поддерживающий температуру воздуха

в кабине

7. Ray-tracing {«pho-
torealistische
Darstellung von

t
Materialoberflächen mit
Spiegeleffekten und

Transparenz)

представление
поверхности материала с

фотографической точностью, с

использованием эффектов

отражения и

прозрачности

8« rechnerunterst*

tützte Profil-

und Richtungs-
eteuerung, f

АСУ ТП, обеспечивающая
заданный перебор грунта
по сечению забоя и

курсовую устойчивость

проходческого комбайна

9. Rechnungswesen, n

вычислительная

математика

10� Reflexionslicht-

taster, m

отражательный
стробоскоп /прибор контроля
за поломкой

вращающегося инструмента/

11* Reformhaus, n

магазин по продаже

экологически чистых

изделий

12.

Regalbediengerät, п

манипулятор-погрузчик

/автооператор/
многоярусного склада

13. Reibkorrosion, i

посадочная коррозия

14� Renderverfahren,

визуализация с

тонированием

15.

Rentabilitätsgrenze, f

см. break-even-polnt

4~£
� 27-



16. resicoated

/нем.-англ,/
с защитным покрытием

17.

Ringsfederabdichtung, f
уплотнение пружинным

кольцом

18. Röhre, f
труба тоннеля

19. Rohrvorpressen,
п

продавливание обделки

20. Rohrvortrieb, m

см. Rohrvorpressen

21. Rolladenkasten,
m

кожух с в ерты в ающихс я

жалюзи

22.

Rotationskompressor, m

ротационный компрессор

23«

Rückfederungsvermögen , п

упругая отдача

24. ruckfrei

устойчивый,
бесперебойный /о процессе работы

двигателя/

25. ruhender

Verkehr, m

стоянка и остановка

транспорта

s

1. Sairaneln der

Güter, n

доставка грузов по

сборочным маршрутам

2* Sanitärraum, m

бытовка

3. satter Körper-
schluß, m

замыкание на корпус на

зажимах

4. Sauglüfter, m

приточный вентилятор

5. Schaltgasse, f
1. мкоридори движения
рычага управления короб*
кой передач между двумя
оппозитными положениями;

2» ветвь схемы

переключения передач

6. Schaltsperre, f
замок /исключающий
одновременное включение

двух передач/

7. Schalwagen, m

передвижная опалубка на

колесном ходу

8. Schambeinast, m

отросток лобковой кости

/зона возможного

травмирования при ДТП/

9. Schaumruck, m

быстровспененный поро-
пласт

10. Scheibe, f

в программной системе

Allplot - вертикальная
панель /напр.,
стеновая/, /в отличие от

горизонтальной панели,
напр., перекрытия,
именуемой "Platte"/

11.
Scheibenreibungsverluste,
pl
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фрикционные потери в

упорных подшипниках

12. Schichtbild, n

1. литологический
разрез напластований

грунтов; 2.
стратифицированная схема

13. Schieber, m

пряжка /ремня
безопасности/

14. Schieberegler, m

вариозадлтчик

/координатный курсор,

перемещаемый вдоль панели меню и

задающий напрямую
координату изображения/

15. Schiene, f
см. Greiferschinö

1 б. schienenmäßige

Anbindung, f

железнодорожный
подъездной путь

17. Schiene-Straße-

Wagen, m

автомобиль на

комбинированном ходу

18. schild-optimier-
ter,TBM, m

оптимизированный
горнопроходческий комплекс,
состоящий из роторного

проходческого комбайна

и телескопического щита

19. Schildmaschine,
f

проходческий комплекс

/щит со встроенным
комбайном/

20.

Schildschwanzhaube, f
оболочка хвостовой

секции щита

-29

21. Schlaufengrube,
f

впадина для
технологического запаса ленты

/при подаче из рулона
на резку/

22. Schleppabstand,
m

отклонение,
обусловленное запаздыванием

23. Schließkasten, m

замыкающая коробка
/соединительный механизм

между звеньями

межпозиционной передаточной
системы, напр., на

многопозиционном прессе/

24. Schlleß-
zylimder, m

цилиндр замка

25. Schlitzträger, m

блок щелевых жиклеров

/в системе впрыскивания

бензина/

26. Schloßzunge, f
застежка /ремня
безопасности/

27. Schloßzylinder,
m

см. Schließzylinder, m

28.

Schlüsseltechnologie, f
ключевая технология

/»High-Tech/

29. Schmiederzange,
f

кузнечные клещи
/которые могут быть, напр.,
следующих видов: Wolf«
smaul - "волчья пасть11;
Flachmaul - "плоский

зевм; Rundmaul -

"круглый зеви/



30. Schmiernippel! f
пресс-масленка

31 � Schnapp-Werk-
zeug, n

(Schnappwerkzeug)
отсечной штамп

32. Schnapphub, m

рабочее движение
отсечного штампа

33. Schnappventil| n

отсечной клапан

34. Schneidmotor, m

электродвигатель

привода шарошки

проходческого комбайна

35. Schneidpartie, £
режущая часть

/механизма/ бумагоделательной
машины

36.

Schnelladegerät! п

устройство для
ускоренной зарядки
аккумуляторов

37. SchrMgkugel-
lager, n

упорный шарикоподшипник

38.
Schraubenkompressor, m

винтовой компрессор

39. Schrottschacht,
f

скрапоприемник /в столе

пресса/

40. Schubabschal-

tungr f
отключение подачи

топлива при торможении

двигателем

41. SchürfScheibe,
f

планшайба /роторного
комбайна/ с лучевыми

резцами

42. Schuftgrube, £

породоприемный ров

43. Schuft, m

цикл работы машины для

литья под давлением

44. Schutzleiter, m

защитное соединение /с
эаземлителем или

нулевым проводом/

45. Schutztrennung,
f

защитное разделение

46. Schwellen, n

избухание /породы/

47. Schwellenland, n

развивающаяся страна

48. schwelIgefähr-
det

избухающий

49. Schwellpapier
(»microcapeule
paper)

ламинированная бумага с
газонаполненной

микропористой структурой для
переноса на нее

графических изображений с

последующим нягревом,

приводящим к их рельефной
фиксации /для слепых/

50. Seele, £
сердцевина

51. Seilzug, ш

см. Elektroseilzug



52. Seite, f
см. Bildschirmseite

53.

Selbstlenkanhänger , m

/лесовозный/ прицеп с

управляемыми осями

54. Selbstlenker, m

см. Selbetlenkanhänger

55. Seibetschnarren!
n

автоколебания /иглы
форсунки/

56. eelect high
/англ. /

регулирование мощности

двигателя системой

ограничения крутящего

момента, реализуемое при

проскальзывании двух

ведущих колес

57. select low

/англ./
регулирование мощности

двигателя системой

ограничения крутящего
момента , реализуемое при
проскальзывании одного

ведущего колеса

58. sensible

Wärme, t

явная геплота

59.

Separationsmagnet , n

электромагнитный
сепаратор

60. serieller

Meldepunkt , т

звено в цепи

радиомаяков

61. Shoke-Zug, m

трос привода воздушной

заслонки карбюратора
/мподсосам/

62.

Sicherheitekabine, f
несминаемая кабина

/трактора/

63. signodee
Band, n

�

упаковочно-маркировочная лента /скрепляющая
рулон тонколистового

проката/

64. Sinoptik, f
графическая
интерпретация динамики

технологического процесса на

экране монитора

65. Softkeysteue-
rung, f

сенсорное управление

66. Software-

Interface, n

программный интерфейс

67. SohlenschluÖ,m
1i затяжка подошвы

/тоннеля/; 2. замыкание

свода

68. Soll-Uberlebens-

freiraum, m

нормативный свободный
объем кабины /трактора/,
обеспечивающий
выживание водителя при

опрокидывании

69. Sound-System, n

противоугонная звуковая

сигнализация

70.

Spannungstrichter, m

воронка потенциалов

/вокруг заземлителя/
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71� sperrsynchroni-
eiert

с блокирующей
синхронизацией /т.е. со

включением передачи не ранее

достижения автомобилем

соответствующей ей ско-

рости/

72. Spiegelechweiß-
verfahren/ n

сварка без видимого шва

73. Spieß, m

анкер

74.

Splittergruppe/ f

передний делитель

75. Spoiler, m

см. Bugspoiler

76. Spreizleitung, t

направляющий аппарат,
разматывающий ленту с

рулона

77. Spreizmesser/ m

распорная шандора

78. Sprelzmesser-
schild/ n

щит с распорными шандо-

рами

79« Spreizschild, m

щит с распорной
оболочкой

80. Sprengniete, f
см. Popniete

81. Spritzstrora, m

дуговой ток

82« eprllhbares
Gleitmittel, n

антифрикционный
аэрозоль

83. Spurbrett, n

одноколейная
направляющая /на трассе
соревнований на мастерство

вождения велосипеда или

мотоцикла/

84. Spurbue, m

автобус на направляющем

пути

85. Spurgaeee, f
имитатор колеи /на
трассе соревнований на

мастерство вождения

мотоцикла/

86. Spurkette, f

цепь противоскольжения

87. Spurwechsel, m

переставка /маневр
смены полосы движения/

88. Stabwinker, m

жезл-указатель

89. Stadtwerke, pl
городе ко е х о j яй стно

90. Städtetag, m

парламент городов /ФРГ/

91. stäbchenförmige
Einkristalle, pl

монокристаллы
стержневой формы

92. Stahlwolle, £
стальная путанка

93.

Standortmeldung, f

подача навигационного
сигнала

94. Stanzkraft, f

усилие штамповки

95« Stanzmesser, m

штамповочный нож



96. Stanzwerkzeug, n
листовой штамп

97, Stapelanlago, t
см. Platinenatаре1anlege

98» Stapelbrücko, t

пакетирующий портал
/установки для накетирова-
мня листовых '* а готовок/

99. StartochlüöOöl, ш

пусковой клич /аналог
ключа зажигания - но

дизельном автомобиле/

100. Staubaufnahme-
gewicht, n

пылеемкость /фильтра/

101. 8tauberator, m

консулы
ант-общественник по предотвращению
заторов на дорогах

102. Stauklappo, f

онемометрическая заслон«
ко /в расходомере

воздуха/

103. Stauochelbe, (

аиемометрический диск
/в расходомере воздуха/

104« Stegkurv©, f
плоский эксцентрик /для
принудительного
вращений фрезеруемой

заготовки/

105. Stellung "D"
(des Automatik-'
getrlebea)

положение "ход" рычаге
управления
/автоматической коробкой передач/

106, Steuerfeld, n

массив матрицы

управления

107. Steuern, n

см. Einrichten der

Steuerung

108. Steuerschlitz,
m

щелевой жиклер /в
системе впрыскивания бензина/

109. otick-Blip
/англ./

неравномерность

110. Stickstoff~

Vereisung, f

замораживание /грунта/
жидким азотом

111. Stift, го

перо графопостроителя
/но зкояне дисплея пе-

РУ$ прочерчивающему
линию определенной
толщины, соответствует линия

определенного цвета/

112. Stiftplatte, f

шипонаборная панель

/для индикации по Брай-
лю/

113. Stiftsetze-
rocchaniemus, m

шипонаборный механизм

/для тактильног'о дис*

плея , предназначенного

для слепых/

114. Stiftsetz-
piatte, f

шипонаборная панель

/для индикации по Брай~
лю/

115* stiller
Alarm, m

противоугонная

сигнализация с радиоканалом
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116« störanfällig
ненадежный

117. Stoßfänger, m

буфер

118. Straße-Schiene-

Umschlag, m

перевалка с

автомобильного транспорта на

железнодорожный

119. Straßenvor-
und
Straßennachlauf

доставка грузов
автотранспортом от клиента

на ж.-д. станцию и со

станции
- клиенту

120*

Streckbremsanlage, f
тормозная система,

предотвращающая набегание

полуприцепа на тягач и

складывание седельного

автопоезда

121� Streckbremse, f

см. Gefällebremse

122. Streckentunnel,
m

перегонный тоннель

123. Streugkegel, m

клин рассеивания

/значений на графике/

124* Streuperiode, f
сезон посыпки дорог

песком в солью

125. Strich.-code-

Leser, m

автомат, считывающий

штриховой код

126* Strömungs-
mittel, n

аэрогидросреда

127. Stückprüfung, f
1. нормоконтроль}
2« регламентная
проверка

128. Stütztpunkt, m

представительство фирмы

129. Subcompact, n

сверхкомпактный
малолитражный автомобиль

130. Substrat, n

подложка

131.

Suchbeleuchtung, f
опознавательная
подсветка

132. Suchradius, m

см« Fangradius

133. Summenfunk-
tion, f

1. функция накопления

/информации для

последующего совместного ее

учета при визуализации/;
2. совокупная функция
/позиция меню,
объединяющая его частные

функции/

т

1. Tachonadel, f

стрелка спидометра

2. Tagesauslöse, pl
суточные /при оплате

командировки/

3. Tangente, f

хордовая магистраль

4e taperlock«
Niete, £

заклепка с конической

замыкающей головкой
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5. Tastverhältnie, n

передаточное отношение

между интенсивностью
сигнала и перемещением

щупа

6* Taumel Scheibe, f

барабан со скошенными

торцами

7. Teilbild, n

"выкоиировка" - часть

чертежа, выполняемая не

экране дисплея по

методу "прозрачных пленок'*,
образующих при
наложении одна на другую иол*

нокомплектный чертеж

8. Teile-Ablage, t
межоперапионный
накопитель /заготовок или

полуфабрикатов/

9. TelUchnitt-

rnaschine, f

проходческий комбайн

избирательного действий
/со стреловым,
экскаваторным или фрезерующим
рабочим органом/

10. Teiletück, n

неполиораэмерная деталь
/кузова - цпя ремонта/

11. Teilwert, m

реальная стоимость

12. Tellerette, £

"теллерете" - фирменное
название элемента

насадки в скруббере

13. Thermoform~

Kopie, f
терморельефная копия

14. Tiefbrücke, f
см. Brücke in der

Tieflage

15. Topeleeper, m

спальное место /в
кабине грузовика/

16. TorIon
(«Polyamid-iraid)

полиамидимид /торлон/

17. Trane£erschiene,
f

см. Grei ferechiene

18. traneient-

response /англ*/
характеристика
переходного режима

19. Transportkapa-
zitat, f

производительность /при
перевозках/

20« Transportleie-
tung, f

грузооборот

21» Trendsetter, m

адаптирующийся к

тенденциям фактор

22. Tristep-
Zylinder, m

тормозной цилиндр с

пружинным энергоаккумулято-

ром9 устанавливаемым на

поддерживающем

/бесприводном/ мосту двухосной
тележки /цилиндр типа

Tristop/
23. Trümmerfraktur,

£

обломочный перелом /вид
травмы при ДТП/

24. Tunnelröhre, £

тоннель, сооруженный

закрытым способом

25. Tübbingausbau, m

тюбинговая обделка

/тоннеля/
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26. Tublexrad, n

колесо с двухкомпонент-

ным разъемным ободом

27. Tunnelvortrieb
mittele Bohren
und Sprengen

буровзрывной способ

проходки тоннеля

28.

Typenbereinigung, f

унификация

29. Türfeststeller,
m

фиксатор двери

и

1. Uberbrückung des

Luftschleifens

перекрытие холостых

проходов шлифовального
круга

2. überlagerunge-
höhe, f

глубина заложения /напр.,
тоннеля/

3� übernachatungs-
kosten, pl

расходы на проживание в

гостинице

4. Überprüfung, f

эксплуатационная
проверка

5. Übersicht, f
ситуационный план

/трассы/

6. überspritzungs-
Intervall, n

выдержка по времени

между нанесением

последовательных слоев покрытия

распылением

7. Umbuchtung, f

впадина, выем, провал

8« Umbugen, n

(«Umbuggen)
эабоковка, зашивание

эагнутого края;

применительно к пластмассам:

приваривание загнутого

края

9. Umbugwerkzeug, n

(«Umbuggwerkzeug)
эабоковочный штамп

10. umgekehrt

gebogenes

Rinnerprofil, n

Z-образный прокат /для
стальной крепи/

11. Umleitung, f
объезд

12. umschließender
Behälter

кольцевая полость

/напр., в амортизаторе/

13. Unfallbeteili-
gunsrate, f

относительная доля
участников ДТП среди всех

участников движения

14. unfreie

Versendung, f
отправка, не оплаченная

отправителем

15. Unit, m

блок-упаковка
многокомпонентного материала

16. ünterguß, m

заливка опор /машин/
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17. unterlagerte
Rückführung

вспомогательная
обратная связь

18. Unterlaufpumpe,
f

насос с вертикальной
циркуляцией

19. Unteretellwagen-
heber, m

подставной домкрат

20.

Unterwegebehandlung, f

переформирование
состава в пути следования

21. Untersuchungen
radiua, m

см. Fangradiue

22. Umprägen, n

рельефная формовка

v

1. verbindungepro-
grammierte
Steuerung, f

система управления по

фиксированной программе

2. Verdrängereteue-
rung, f

объемное регулирование

3. Verfügbarkeit, £
коэффициент
использования /доля машинного

времени в рабочем цикле/
оборудования

4. Verfüllung, £
соотношение основного

компонента и

наполнителя в смеси

5. Vergießen (der
Ankerschrauben),
n

омоноличивание

/анкерных болтов/

6. Verkehrsberühl-
gung, f

упорядочение уличного

движения

7. Verkehrser-

shließung, f
освоение нового района
городским транспортом

8. Verlauf der

e
echräglaufabhängigen SeitenkrSf-
te und Rücketoll-
momente in

Abhängigkeit von

Antriebs- oder
Bremskraft

см. Krempel-Diagramm

9.
Verletzungfolgekosten, pl

экономический

эквивалент травматических пс

следствий ДТП

10. Verletzung«-

folgekosten-
grad, m

относительный экономии

ческий показатель трав

матических последствий
ДТП

11. Vermögenemasae,
f

размер инвестиций

12� Vermögensweeen,
п

теория инвестиций
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13. vermögenswirk-
вате Leistung, f

инвестиционный вклад

14* Verpflegungs-
koeten, pl

расходы на питание

15.

Versorgungebohrung, f

сервисная скважина

16. Versuchsaufbau,
го

экспериментальный
комплекс

17. Versuchungs-
methodik, f

см. Design of Experiment

18. Verteilen der
Güter

доставка грузов по раз-
»оэочным маршрутам

19.

Verteilerfahrzeug, п

автомобиль, занятый на

раэвозочном маршруте

20. Ver- und

Entsorgung, f

подача и отвод рабочих

жидкостей от двигателя

при испытаниях

21.

Verzögerungebehälter, го

картер гидрозамедлителя

/прифланцовывается к

гидромуфте/

22г. verzurren

крепить /тент/

23. viskoseelastisch

вязко-упругий

24о viskoser

Reibbeiwert, m

коэффициент вязкого

трения

25.

Visualisierung, f

визуальное отображение
информации

26. Vogelsltz, го

сиден ье крылоподоб но го

профиля /для
туристического автобуса/

27. VollanschluÄ, ГО

полная развязка

/автодорог/

28. Voll-Luftfede-
rung, f

полнокомплектная пневмо-

подвеска /всех мостов
на пневморессорах/

29. Vollschnitt-
roaschine, f

см. Maschine mit Voll«

schnittbohrkopf, f

30. vorderes

Schild, n

головная секция
телескопического

/проходческого/ щита

31. Vorderwagen, m

1. передок автомобиля;
2« передний мост;
3. передняя двухосная
/управляемая/ тележка

32. Voreinschnitt, го

подходная выемка /перед
порталом тоннеля/

33.
Vorentspannungsgrad, го

коэффициент опережающей
релаксации

34. Vorlauf, го
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пусковой период /напр.,
технологической линии/

35* vorläufige
Abnahme (des
Werkzeuges)

приработочный начальный
износ /штампа/

36.
Vorlauflenkachse! f

поддерживающий
/передний/ управляемый мост

передней двухосной
тележки четырехосного

автомобиля

37. Vorratsleitung,
f

питающий трубопровод

/обеспечивающий
создание и поддержание

запаса сжатого воздуха в

тормозной системе

прицепа/

38. Vorratsschlaufe,
f

см. Bandvorrateschleife

39. Vorratsschleife,
f

см. Bandvorratsechleife

40. VorschublMnge, f

длина разовой подачи
ленты /на резку в пресс

из рулона/

419 Vorsteuerabzug,
m

вычет из стоимости

услуг или поставки суммы

налога с оборота*
начисленного авансом при

установлении цены,
реализовавшим их

предпринимателем

42.

Vortriebskraft, f

усилие подачи на забой

43. vorübergehender
Arbeitswinkel, m

случайная угловая
несоосность /валов,
соединяемых муфтой/

w

1. Wärrnepumpe-
Hauptkühlmittel-
kreis, m

главный круг циркуляции

хладагента в

холодильной установке типа
теплового насоса

2. Walzenteppich, m
настильный валковый

питатель

3. Wandlerbremse, f

тормоз

гидротрансформатора

4. Warmlaufregler, m

обогатитель горючей
смеси при прогреве

двигателя /в составе системы

впрыскивания бензина/

5. Warmlauf8teuer-,

ventil, n

см. Warmlaufregler

б* Warmlaufventil, n

см* Warmlaufregler

7e warmaushärten
термическое старение

8. warmauslagern
см. warmaushärten

9. Wartungsheft, n

сервисна« книжка
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10. waachmaschinen-
freundlich

пригодный для

механизированной мойки

11.

Wasserentkeimung , f

био-водоочистка

12. Wechselbrücke, £
сменный кучов

13*

Wechselladerfahrzeug mit

Abrollbehälter
автомобиль-самопо
грузчик со сменными
кузовами

14. wechselnde

Glätte, f

иеремежапщаися
скользкость /покрытия дороги/

15. Wechselstrom-

generator, m

см« Altenator

16. weiche Schatten-

würfe, pl
см. Renderverfahren

17. Welchspüler, in

нефиксирующий отмыва-

тель /используемый
вместо крахмала

- после

стирки/

18. weiterbilden
совершенствовать /напр«,
конструкцию/

19. Weiterrollver-

halten, n

характеристика
откатывания /трактора при
испытании его кабины ударом
маятника/

20*

Werkfernverkehr , m

магистральные перевозки
собственным

автотранспортом промышленник

предприятий

21. Werkplanung, £
рабочее проектирование

22. Whisker
("Stauhöhen förmig©
Einkristalle) , pl

монокристаллы
стержневой формы

23. Wiegebalken, ro

динамометрические весы

24. Windabweiser, го

обтекатель

25. Windlauf, го

см. Bugöchürze

26. Windleitschild,
n

см. BugschUrze

27. Winkerkelle, t
яеэл-укаэатель

28. wlndschnlttlgo
Dachhaubo, t

воздухозаборник на

крыше

29. Winterware, l
зимнее дизельное
топливо

30.

Wirtschaftekraft, f
экономическая мощь

31� Wohlfahrtsver-

luste, pl
см. Kostenwert

32. Wohnsammelo-

traße, f
внутриквартальный
проезд



33. Wulotoitz, m

посадочное гнездо

/борта пневмооболочки/

34« Wunochauarüo-
tung, f

см. Option

35, Wunschzettel, m

см» Laetenheft

z

1. Zeichen fläche, t
1# чертежное поде}
2. область черчения /на
экране/

2.

Zeitrafferverfahren, n

метод ускоренных

испытаний

3» Zelle, t

ячейка гибкой
производственной системы

4. Zellenrechner, ш

ВМ, управляющая
ячейкой гибкой

производственной
систем

5* Ziehanlage, t
вытяжная матрица

6, Ziel ->

(aonp,, Zielprojekt,
Zieltellbild) входной
/напр., файл/, т.е. тот,
на который производится
запись при копировании

/в отличие от выходного,

т.е. того, с которого

производится

копирование/

7.

Zielüberschreitung, f
просрочка платежа

в, Zubringer, m

подвозочный маршрут
городского транспорта

9. Zug, m

см. Elektroseilzug

10. Zugkraftanzeige,
f

индикатор силы тяги

11.

Zugkraftkennlinie, f

тяговая характеристика

12. Zündgruppe, £

категория взрывоопас-
ности

13. Zündschutzart, f

тип взрывозащиты

14. zur Haushalts-

gemeinschaft
gehörendes Kind

ребенок, находящийся на

иждивении родителей
/категория , учитываемая

при оценке последствий

ДТП/

15. Zusammenhalt, £
когеэия

16. zweiröhriger
Straßentunnel, га

автодорожный тоннель с

раздельным

трассированием направлений

17. Zweiwegefahr-
zeug, n

автомобиль на

комбинированном ходу

18.
Zwischenklinke, £
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разъединитель /для
укладки листовых

штамповок в контейнере с

зазором между ними/

А

Allison

коробка передач "Алли-

сони

А

Anteflexion

изгиб /кости/ вперед

/вид травмы при ДТП/

AAMI

Association for the

Advancement of Medi-

cal Instrumention

ассоциация "За прогресс

медоборудованиям

Abg'turbo
Abgasturbolader

турбо/газо/нагнетатель

ABSG

обозначение одного из

композитов

ABV («ABS)
automatischer Blo-

kierverhinderer

противоблокировочное

устройство /тормозной
системы/

19. syklenfeste
Batterie

аккумулятор,
выдерживающий многократный цикл

разрядки-зарядки

A/D

analog-digital
анало гово-цифровой

ADV-Motor

�
Anpreßdruck-Verstellung-Motor

электропривод
стеклоочистителя с

регулированием по усилию

прижатия щеток

АЕ

Absatzerlös

доход от реализации

продукции

AEBTRI

Association des

Enterprises Bulgares
des Transports Rou-

tiers Internationaux

Ассоциация болгарских

автопредприятий,

выполняющих международные

грузовые перевозки

AGV

(fahrerloses

Transportsystem}

СОКРАЩЕНИЯ

/в первой строке словарной статьи приводится само

сокращение, во второй - расшифровка, если она

известна, а в третьей и последующих
- перевод и толкование/
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роботизированная транс«*
Портной система

AJAS

Verein «ur Förderung
der Ausbildung junger
Auslandschweizerinnen
und Auelandschweizer

Общество содействия
образованию швейцарской

молодежи, постоянно

проживающей вне страны

Al
Al san

топливная аппаратура

фирмы "Айзаи"

AIS

Arbeitsgemeinschaft
Internationaler

Straßenverkehreunter-

nehmer Österreichs

Рабочая ассоциация

австрийских автопредприятий,
выполняющих
международные грузовые перевозки

AIST

Arbeitsgemeinschaft
zur Förderung und
Entwicklung des In*»

ternationalen

Straßenverkehre in der DDR
Рабочая ассоциация
содействия и развития
международных
автоперевозок /в бывшей/ ГДР

AKF-Systera
Abgas-Kre is führungs-
systera

система рециркуляции
отработавших газов

/возврата ОГ в камеру
сгорания ЛВС/

AK-Getriebe

Allklauen-Getriebe

коробка с переключением
всех передач
кулачковыми муфтами

AMS
тип 16-разрядной шины

KndVO

Änderungsverordnung
постановление об

изменении

ANITA

Associazione

Nationale Impese
Transporti Automobilis-
tici

Национальная ассоциация
международных
автоперевозок /Испания/

ANL

Anlagentechnik
отделение промышленного

оборудования /в составе

фирш "Сименс"/

ANTRAM
Assoclacas National
de Transportadiree,
Publicoa Rodoviarios
de Mercadorias

Португ альская

ассоциация международных

автоперевозок

AP-Achse
1� Außenplanetenachse
ведущий мост с

планетарными колесными

передачами. 2. Reduction Hub

Axle («Europa Axle)
мост /автомобиля/ с

уменьшенным ходом

подвески /мост
европейского типа/. 3.
Antriebspendelachse ведущий
мост на балансирной
подвеске
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ARB

Austria-Ratarder-Bau

название фирмы,
выпускающей тормоза-замедлители

Arge

Arbeitsgenossenschaft
ассоциация

фирм-подрядчиков /выполняющих
работы на одном объекте/

ASG

обозначение одного из

композитов

ASC

automatische Stabili-

täts-Control

1, автоматика

предотвращения буксования. 2.

автоматика

противоскольжения

ASI

Antriebs-, Schalt-

und

Installationstechnik

отделение технических

средств привода,

коммутации и электромонтажа

/в составе фирмы "Си-
менс,!/

ASR

Anti-Schlupf-Regelung
см. ASC, 1

ASR

Antriebschlupfrege-
rung

система предотвращения

буксования /СПБ/
ведущих колес /регулятор
тормозных и тяговых сил

по сцеплению колес с

дорогой/

ASR-Motorregelventil
автоматический

ограничитель мощности

двигателя, входящий в систему

предотвращения
буксования /СПБ/ ведущих колес

ASTAG

Schweizerischer

Nutzfahzeugverband
Швейцарское объединение
владельцев грузовых

автомобилей и автобусов

ATG (VDI-Fachgruppe
Fahrzeugtechnik)

специализированная

группа по автомобильной

технике в составе Союза

немецких инженеров /ФРГ/

АТТ

Ausschuß

Tank/Technik

комиссия по цистернам
технического назначения

AUT

Getriebeautomat

автоматическая коробка

передач

AVJ

activites de la vie

jourmaliere
программа "За

повседневную жизненную
активность"

Azubi, m, f

Auszubildende(r)

ученик, ученица /на
производстве/

BAG

i
Berufsausbildungsgesetz

закон о профобразовании

BAGUV
Bundesverband der
Versicherungsträger
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der öffentlicher
Hand

Союз страхователей за
счет федерального
бюджета ФРГ

ВАМ

Bundesanstalt für Ма-

terialforschung und

prüfung
федеральное ведомство
по исследованию и

испытанию материалов /ФРГ/

BAST

Bundesanstalt für

Straßenweeen

федеральное дорожное

ведомство ФРГ

ВВА

Betriebsbremsanlage
рабочая тормозная
система

ВС

Bordcomputer
бортовой компьютер

/автомобиля/

BDF

Bundesverband des

deutschen Güterfern*

verkehre

федеральное объединение
фирм» выполняющих

магистральные грузовые

автоперевозки /ФРГ/

BFW

Berufsförderungswerk
комбинат повышения

квалификации /центр
профессиональной подготовки/

BGHSt

Entscheidungen des
Bundesgerichtshofes
in Strafsachen

сокращенное обозначение

решений уголовной
коллегии федерального суда
ФРГ

BiRiliG

Bilanz-Richtlinien-

Gesetz

закон о правилах
составления годовых балансов

фирм

BKA

Bundeskriminalamt

ведомство по уголовным

делам ФРГ

ВКБ

Bahnstahlkombinat

лентопрокатный комбинат

ВLAG

Bund der

LKW-Automobilisten

Griechenlands

Греческий союз

владельцев грузовых
автомобилей

BLFA-PBefG

Bund-Länder-Fachaus-

schuß "Straßenper-
sonenverkehrH

специализированная
комиссия по вопросам

пассажирского

автотранспорта, состоящая из

представителей земель ФРГ и

федеральных властей

BMfwA
Bundesminister!um

für wirtschaftliche

Angelegenheiten
(Österreich)

федеральное
министерство экономики /Австрия/
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DMT

Basic Motion Time

время основных движений

/понятие, используемое

при анализе

микродвижений/

BOStraß

Verordnung über den

Bau und Betrieb der

Straßenbahn

положение о

строительстве и эксплуатации
трамвайных линий /ФРГ/

BSSV

Bund Schweizerischer

Schwerhörigenvereine
Швейцарская ассоциация

плохослышащих

BS ТО

Baustahlgewebe, n

арматурная сетка

ВТН

Bismaleinimid-

Triazinharz

триазиновая смола

Btx

Bildschirmtext

(«Volksdatendienst �

Teletexdienst)
компьютерная почта

BÜG

Bürgerrechtgesetz
закон о гражданстве

/Швейцария/

B-vs. - C-Technik
better various cur-
rent technik

метод отыскания лучшего

из многих текущих

значений

BW

Bauwerkt n

строительный объект

BWL
Betriebswirtschaft»*
lehre

экономика и организация

производства

BWS

Brustwirbeleäule, f
грудной отдел
позвоночника /зона возможного

травмирования при ДТП/

BZP

Bundesverband

(Zentralverband) der

deutschen

Verkehreunternehmer mit PKW

федеральный союз вля«

дельцев легковых автомо*

билей, выполняющих

коммерческие пассажирские
перевозки /ФРГ/

С (CÜNA)
обозначение стандартов
Испании

Ca

Carter

топливная аппаратура

фирмы "Картер"

CA

Се1luloseacetat

ацетат целлюлозы

САВ

Celluloseacetobuty-
rat

ацетобутират целлюлозы

CADAM

система

автоматизированного проектирования и

управления

производством с помощью ЭВМ и



отображением информации
на мониторе

CBN

cubischer Bornitrid

бораэон /абразив/

CD
Schleifen mit
kontinuierlichem Abrichten

шлифование с непрерывной
правкой круга

CD

compact-disk
компакт-диск

CE-Ring, m

уплотнитсяьное кольцо

из мягкого герметика со

стальной окантовкой,
армированной проволочным
пружинным кольцом

CFC

r

kohlenetoffaserverstärkter Kohlenstoff

углерод, армированный
углеволокном

CFD
D
kohlenetoffaserverstärkter Duromer

армированный
углеволокном реактопластик

CFK

kohlen faserverstärkte

Kunststoffe

углепластики

C/h
Cyclus/hora

циклов в час

CI

corporate identity
унифицированный
фирменный дизайн

CIAM
сотриterised inte-

grated and automated
manufacturing

автоматизированное
производство

CIFI
Zylinderindividuelle
�
Kraftstoffeinspritzung

система впрыскивания

топлива с

индивидуальным регулированием по

цилиндрам

CIM

vollständig Compu-
ter-gestütze
Fertigung

полностью

автоматизированное производство

CIM

Computer integrated
manufacturing (faßt
alle Elemente einer
Produktion in eine

einzige reibungslos
funktionierende
Maschine zusammen)

автоматизированная
система производства,
объединяющая все его

компоненты в одно
бесперебойно функционирующее
целое

CIM

Computerintegrierte
Fertigung

автоматизированное

производство

CIM

1. komplex
automatisiert rechnerinteqrier-
ter Betrieb

-47-



2, flexibel
automatisiertes Fertigungssystem
гибкая автоматизирован*
пая система производства

CISO

Computer integrated
ehip Operation
(Konzept für Schiffeauto-

matisierung)
концепция автоматизации
управления судном

С-Kanten-Schleifen

шлифование /притупление/
кромок стекла

CLOCK

Taktgenerator
импульсный генератор

/обозначение одной из

клавиш бортового
компьютера автомобиля/

CMG-SDV-Service-
Unternehmen , п

сервисный
вычислительный центр

CMDS

komplementärer Me-
talloxid-Halbleiter

Complementary Metal-
Oxide-Semiconductor

дополняющий металлоксид-
ный полупроводник /КМОП/

CMDS-RAM (C-MDS-RAM)
ОЗУ на КМОП-микросхемах

CNG

compress natur gas
сжатый природный газ

СоиР

Projekt "Computer
und Polizei"

проект по автоматизации

управления работой

полиции ФРГ

СР

Celluloeepropinat
пропинат целлюлозы

СБМ

chloreulfonleierte»

Polyäthylen
хлорсульфированный поли*

этилен

CT

Сотриtertomographie
компьютерная томография

CVD

low-temperature-CVD-
Verfahren
(Spendergase werden mit der

Energie durch ein

Plasma, durch Laser-
oder Elektronens-

trahl dissoziiert,
bzw, in angeregten
Zustand versetzt)

технология нанесения по*

крытий
физико-химическим осаждением из
газовой фазы

CW-Betrieb

непрерывный режим

/лазерной резки/

D

DIN

обозначение стандартов
ФРГ

DARC OV а 07

Amateurenfunkverein

один иэ союзов

радиолюбителей ФРГ

DAU

Digital-Analog-
Umsetzer

цифро-аналоговый

преобразователь
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DB

Daimler-Ben*

концерн "Даймлер-Беиц"
/ФРГ/

DBA

Dentin Bonding Agent
усилитель адгезивиости
по отношению к дентину
/для пломбировочного
материала/

DE-OS

Deutsche Erfinderver~

band-Offenlegungs-
echrift

выложенное описание

изобретения к

неакцептованной заявке,

зарегистрированной Немецким союзом

июбрет ятелей /ФРГ/

DKV
Deutliche
Einheiteverfahren

Единая обтегермяиская
методика

DF
Drehzahl-Fühler

датчик частоты вращении

DFG

Deutsche

Forschungsgemeinschaft
Немецкая
исследовательская ассоциация /ФРГ/

DFVLR

Deutsche

Forschungsund

Versuchungsgesellschaft für Luft-
und Raumfahrt

Немецкое

экспериментально-исследовательское
общество воздухоплавания
и космонавтики /ФРГ/

didacta
Internationale
Bildungsmesse

международная ярмарка

достижений в области об

раэования

D-Jetronic

elektronisch

geregelte
Benzineneinspritzung

система впрыскивания

бензина с электронным

управлением

DI NC

Tandem-Einschalt-

kreis

таидемная схема

включения /обозначение одной
из клавиш бортового ком

пьютера на автомобиле/

DITR

Deutsches Informa-

tionszentrum für

technische

Regelwerke

Германский центр

информации о технических

средствах регулирования

DIW

Deutsches Institut

für

Wirtschaftsforschung Berlin West
Западноберлинский
институт экономических

исследований

niu

mit

Druckluftunterstützung
/сцепление/ с пневмо-

усилителем привода

DMA

Direct Memory Accesf

прямой доступ к памяти
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DME

digital Motor-

Elektronic

система ЧПУ режимом
работы двигателя

DMT

Dimensional Motional

Time

затраты времени на

размерно детерминированные

движения /понятие,
используемое при анализе

микродвижений/

DS

Druckseite, f
сторона юбки поршня,
оказывающая боковое

давление на зеркало

цилиндра

DS-Fahrerhaus

Doppelstock-Fahrer-
haus

двухъярусная кабина

водителя

DS-Regler

druckgesteuerter
Stromregler

управляемый по давлению

регулятора тока

DT Seeh.-Sped.
Kombinat Deutrans,
Seehafen-Spedition

портовая экспедиция

комбината мДойтранси /ФРГ/

DWA

Diebstahlwarnanlage
противоугонное

сигнальное устройство
/автосторож/

DXF
Data Exchange Format

обозначение

программного интерфейса для

сопряжения програмной
системы строительного

проектирования Allplot с

другими системами

DZM

Drehzahlmesser
тахометр

EA-Eurostar-Modell,n
модель, впервые
экспонируемая на международной
автомобильной выставке,

меврозвездаи

EBS

elektronisches

Bremssystem

тормозная система с

электронным регулятором

ECAS

электронный регулятор

подвески

ЕСНА

European Council for

High ability
Европейская организация

содействия высокоодарен
ной молодежи

ЕСМ

electrochemisch

электрохимический

ED

Einschaltdauer

длительность включения

EDC

1. elektronische

Dieselregelung
электронный регулятор

дизеля
2. elektronische

Dämpfer-Control
электронный регулятор

амортизаторов
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EDR

CM, EDC 1

E-Gas

система с электрической
связью между педалью

газе и рейкой ТИВЛ

EGR

«urückgeführte
Abgasmenge

ДОЛЯ ОГ, ОТВОДИМЫХ ИВ

рециркуляцию

EIU

elektronisches

Einepritzsystem
электронная система

управления впрыскиванием
топлива

EKD

Entwurfs- und Kons-

trukttonsdokumenta-

tion

�
проектно-конструкторская документацияf ПКД

EML

elektronieche Motor-

le1 в tungsregelung
электронный регулятор
мощности двигателя

ер
elektropneumatIsche
Betätigung

/сцепление/ с электро-
пневматическим приводом

ЕР

Epoxid
эпоксид

EPS
еlek tropneumati sehe

8chaltung
электропневматическая
система переключения
передач

ERC
Elektronlo Retarder
Control

электронная система

управления
тормозом-замедлителем

ESE-M
elektronische
Steuereinheit für das

Motorrad

электронный
распределитель зажигания для
мотоцикла

E-St-B-Wanderung, £

динамика
перераспределения грузопотоков между

железнодорожным,
автомобильным и внутренним
водным транспортом

E8TW
Elektronisches
Stellwerk

электронная
централизация

ETS-GerHt, n
elektronisches Tran«
slstorschutz-GerHt

электронное устройство
зашиты перевозимого
груза

EV

Energieverteilung
отделение

энергораспределительных систем /в
составе фирмы "Сименс"/

E-PROM

eraseable programm-
able read-only
iwemory

стираемое
программируемое ПЗУ
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Ex-Ausschuß HB

служба надзора за вэры-
»©безопасностью фирмы

"Хартман'унд Браун11
/ФРГ/

Ехе

Auswertelektronik

электронный дешифратор

Ех "в"

erhöhte Sicherheit

категория повышенной

вэрывобеэопасности

Ex "i"

gigensicherheit
категория собственной

вэрывобеэопасности

Ех "а"
Sonderschutz

категория специальной
вэрывобеэопасности

FA
Facharzt

врач-специалист

Fb
Fachbereich

отделение /факультета/

FE
finite element
calculation

расчет по методу

конечных элементов

FEM

Finite-Elemente-

Berechnung
расчет по методу

конечных элементов

FET

Feldeffekttransistor

фелдистор

FI und FU-Schutz-

schaltung

-5

схема защиты от

аварийных токов и напряжений

FKM
Fluorkautschuk

фторкаучук

FKS
программа расчета
поперечных сечений среза
при зубофрезеровании

Fl
Flüssigheitskühlung

жидкостная система

охлаждения

FMEA

Fehler-Möglichkeite-
und Eingriffs-Analyae

вероятностно-активный
анализ погрешностей
/техпроцесса/

F. nu H.
Fahrrad mit
Hilfsmotor

мопед

FMVSS
Federal Motor Ve-
hicle Safety
Standards

федеральный /США/

стандарт безопасности

автотранспортных средств

FNFW
Normenausschuß
Feuerwehrwesen

Комитет по

стандартизации в области пожарного

дела /ФРГ/

FNTR

Föderation nationale

des Transporteurs
Routiers (France)

Французская
национальная федерация

магистрального автотранспорта



Po
Ford

топливная аппаратура
фирмы мФорди

FSK

frequency ehlft
keying
gleitende Frequens-
(um)taetung

скользящая частотная

манипуляция

FTGS

frequenzmodullerte
Tonfrequenzgleis-
kreis(e)

частотно модулированные

рельсовые цени тональной

частоты

FT8 (-AGV)
lahrerloeee Trane-

portsystem
роботизированная
транспортная система

FTS-Testschleife, f

петлевая антенна пункта
технического контроля

робототележек

Fu

Füller

коробка передач "Фуллер"

F/Ü-Wandler
Frequenz-Spannungs-
Wandler

преобразователь частоты

в напряжение

FVK

faserverstärkte

Kunetstoffe

стеклопластики

FW

Frankfurter Verein

der Verkehrsbetriebe

франкфуртская
ассоциация транспортных

предприятий

FW

Feuerwehr

пожарная охрана

GA

Gate Array
управляющий массив

GAA

GUtegemeinschaft
�
anodisiertes-Aluminium

Ассоциация по контролю

9a качестиом

анодированного алюминия /ФРГ/

GABAL

Gesellschaft für

Förderung anwen-

dungeorientierter
Betriebswirtschaft
und aktivier
Lehrmethoden in

Fachhochschule und

Praxis

Общество содействия
экономике и организации

предприятий,
ориентированным на пользователей,
а также методам

активного обучения в

специализированных вузах и на»

производстве

GDS

Gegendruckseite, l
сторона юбки поршня,

противоположная
давлению на зеркало цилиндра

gen,

geneigter Motor

двигатель с наклонным

расположением цилиндров
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gen./l
in Längsrichtung
geneigter Motor

поперечный двигатель с
наклоном цилиндров

gen./q
in Querrichtung
geneigter Motor

продольный двигатель с
наклоном цилиндров

GEP
General Electric
Plastica

фирма мДженерал
Электрик плэстикси

GF-EP-Kernverbünd
стеклонаполнениая

эпоксидная смола с

сердцевинным армированием

GerS (BHF)
Großer Senat de*
Bundesfinanzhofes

сенатская коллегия феде-
рального финансового
суда /ФРГ/

GGS
интегрированная
графическая система /для
проектирования кузовов
легковых автомобилей/

GF

Geschäftsführer

управляющий делами

GGVS

Gefahrgutverordnung
Straße

правила перевозки
опасных грузов по

автодорогам

GJ

Geschäftsjahr
финансовый год

GM

Glasmatte

стекломат

GM

General Motors

коробка передач фирмы
"Дженерал Мотора"

GMT

thermoetatische

Verbundwerketoffe

термопластические
композиты

GOB

Grundsätze

ordnungsmäßiger BuchfUrung
основы упорядоченного

бухучета

G-Relhe, f

Großgewicht-Relhe
тииорачмерный ряд
большегрузных автомобилей

GT
Gewichtteile

части по массе /при
указании состава смеси/

GTS

�

Großteil-Stufanpresse, f

многопозиционный пресс

последовательного

действия для штамповки

крупноразмерных деталей

GV

vorgeschaltete
sperrsynchronisierte
Gruppe

передний делитель с

блокирующей синхронизацией

GVK-CH
Gesaratverkehrskon-
zeption Schweiz
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общешвейцарская
транспортная концепция

GWB

Gesetz gegen

Wettbewerbsbeschränkungen
закон против ограничения

конкуренции

h

hinten

заднее расположение

двигателя

HD « ZD + Rf

Zyklen- und rüttel-
feste Batterie

аккумулятор, стойкий к

циклическим
перезарядкам и вибрации

HDI
Hirn-Dominanz-

Inetrument

прибор для выявления

доминирующих признаков
состояния головного мозга

HDS

Hochdrehschwingungen
вертикально-крутильные
колебания

HF

hochfest

высокопрочный

HG

hochgeschwindigkeits-
скоростной

HIC

Head Injury Crite-

rion

критерий интенсивности

ударного воздействия на

голову пострадавшего
при ДТП

HICOM-CS

digitales Vermitt-
lunssystem für die

Sprachvermittlung
система для цифровой
передачи речевых
сообщений

HICOM-РАС
digitales Datenpaket
-Vermittlungsnetz
für die

Datenvermittlung
сеть связи для цифровой
коммутации пакетов

данных

HIP

heißisostatisches
Pressen

изостэтическое горячее
прессование

HiPSiC
heißisoetatiech ge-
preßtes
Siliziumnitrid

нитрид кремния горячего
изостатического
прессования

HIPSN

см. HiPSiC

H-Luchs

Teilschnittmaschine

Luchs H-110

проходческий комбайн

избирательного действия
"Луке II-110й

НМ
Hartmetall

твердый сплав

HMV

Hausmüllverbrenmunge-
anlage
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установка для сжигания

бытового мусора

HOAI

Honorarordnung für
Architekten und In*

geneuere (BRD)
положение о выплате

гонораров архитекторам и

инженерам /ФРГ/

Hol

Holley
топливная аппаратура

фирмы мХоллейи

HPS1C
heißgepresstes
Siliziumcarbid

карбид кремния горячего
прессов«ния

HPSK

см. HPS1C

HPSN

heißgepreastee
Siliziumnitrid

иитрид кремния горячего

прессования

H-PVC

Hart-PVC

твердый поливинилхлорид

Нг

Hinterräder

задние колеса

HS

Hochschwingungen
вертикальные колебания

HSG

Hochgeschwindigkeits-
schleifen

скоростное шлифование

HSM

�
Hochgeschwindigkeitsfräsen

скоростное
фрезерование

HV

Vikkers-Härte

твердость по Виккерсу

HW8

HalswirbeleMule
шейный отдел
позвоночника /возможная зона

травмирования при ДТП/

hy
hydraulische

Betätigung
/сцепление/ с

гидроприводом

Нур
Hypoidantrieb

гипоидная главная

передача

hyp
hydropneumatieche
Betätigung

/сцепление/ с

гидравлическим приводом

IHK

Industrie- und
Handelskammer

промышленио-торговея
палата

IMC
in mould coatlng

нанесение покрытия

способом IMP /см. ниже/

IMOS

то же, что IMC, но без

разделительной смазки

прессформы

IMP

in mould primer
нанесение грунта на

поверхность пенополиурета-



новой детали в прессфор-
ме параллельно процессу

формования

IMP-S

то же, что IMP, но вез

разделительных смазок

между ирессформой и иэ-

делием /самоотделяющая-
ся система/

IMS

In mould akinning
изготовление изделий
нанесением

пенополиуретана на раскрой из

искусственной кожи в пресс-

форме

IMS-8
то же, что IMS, но без

разделительной смазки

прессформы

I/O
input-output

ввод-* вывод

I/0-Karte
модульная плата ввода-

вывода

IPTK

integrierte Produk-
tione-TrAnaportkette

интегрированная
производственно «транспортная

цепь

ITC

система поддержания

температуры воздуха в

кабине /грузовика/

IV

individueller

Verkehr

личный транспорт

IWS

система автоматической

диагностики

IWS

ionisierter

Naßabscheider

ионизирующий
гидроциклон

К

Kipper
автомобиль-самосвал

KAL

Suomen Kuorma-

Autolitto г.у.
финская ассоциация

магистральных грузовых

автоперевозок

KA-Syetem
kontinuierliches

antriebsloeee System
бесприводиая система

непрерывного впрыскивания
бензина

KBW

Kombinat Binnen-

echiffahrt und

Wasserstraßen

комбинат речного

транспорта

К DEM

Kurzweil Data

Entry Machine

машина фирмы "Курцвайль"
для автоматического

ввода информации

KHZ

Klöckner-Holzscnit-

zel-Zerspaner
стружечный станок фирмы

"Клёкнср" для
переработки щепы

8-1
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KLV

kombinierter

Ladeverkehr

смешанные /напр, , авто-

�
мобильна-железподорожные/ грузовые перевозки

K-Kontur

Kasten-Kontur, m

прямоугольный контур
передка автомобиля

KKR
Kleinkraftrad

мо кик

KR

1-Chip-Mikrooomputer
(=Kanalrechner)

микро-ЭВМ,
обслуживающая один из каналов

/блока управления/

KSB

Klein, Schanzlin А

Becker

фирма "Кляйн, Шанцлин
унд Беккер" /ФРГ/

KSH

Kombinat Seeverkehr

und Hafenwirtechaft

комбинат морского транс

порта и портового хозяй

ства

KSHL

�

Kaltstarthochleistungsbatterie
аккумулятор с

улучшенной разрядной

характеристикой

низкотемпературного пуска

KSM

Klöckner-Spanmühle
стружечная мельница фир
мы "Клекнер"

KVA
1. Energie-Control
2. Kraftstoffver-
brauchsanzeige

эконометр - указатель
мгновенного расхода
топлива

KWU

Kraftwerkunion

"Крафтверкунион"
/отделение в составе фирмы
"Сименс"/

L
�
Kurzhauben-Pritschenwagen! m

бортовой автомобиль с

кабиной, надвинутой на

двигатель /обозначение
в составе марки

автомобиля ".Мерседес-Бенц",
вводимое перед номером

модели/

L

Getriebesynchroni*-
sierung

обозначение
синхронизированной коробки
пересдач

L

Lateralflexion, f
поперечный изгиб кости

/вид травмы при ДТП/

LCP

liquid crietall
polymere

жидкокристаллические

полимеры

LDPE

Polyätylen niedriger
Dichte

облегченный полиэтилен
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LDS

Längsdrehschwin-

gungen
продольно-крутильные
колебания

LEP

Large Elektron
Positron Coüider

(�Elektronen-Positronen-

Synchrotron)
электронно-noiигройный
синхротрон

ig.
liegender Motor

двигатель с

горизонтальным расположением

цилиндров

LIN

llquid-nitrogen
жидкий ают

LK

Kurzhaubenkipper, m

автомобиль-самосвал с

кабиной, надвинутой на

двигатель /обозначение
ш составе марки

автомобиля "Мерседес-Венц",
вводимое перед номером

модели/

LKR
Leichtkraftrad

легкий мотоцикл

LL

selbstspurende
Nachlaufachse

самоустанавливающаяся
задняя ось двухосной
тележки

LL

Luftfeder-Pritschen-

wagen, m

бортовой автомобиль с

пневмоподвеской

LMS �» Leveling-
Verfaren
(Lowry, Maynard,
Stegemerten)

метод Лаури, Мэйнерда и

Штегемертена для оценки

работоспособности

LN

landwirtschaftliche

Nutzfläche

площадь земель,
пригодных для ведения
сельского хозяйства

LORAN

Long Range Navigation
система дальней авиана-

вигаиии

LP

�

Frontlenker-Pritschenwagen
бортовой автомобиль с

кабиной над двигателем

/обозначение в составе

марки автомобиля "Мер-
седес-Бенци/

LPK

Frontlenker-Kipper
автомобиль-самосвал с

кабиной над двигателем

L-Schnellverschrau-

bung (*angle tube
connector)

угловое быстроразъемное
резьбовое соединение
шлангов

LTV

одна из

авиастроительных фирм США

LWS

LendenwirbelsHule, f

в-2 -59-



поясничный отдел
позвоночника /зона
возможного травмирования при
ДТП/

LZB

u
LinienZugbeeinflussung

локомотивная

сигнализация

М

elektromotorischer

Antrieb

электропривод

MAR

modifizierte

Achsregelung
модифицированный
регулятор тормозных и тяговых

сил

M-Ausstattung

(=Options«wahlweises
Zubehör)

нестандартное

оборудование и принадлежности,
поставляемые по заказу

покупателя

MCÜ

числовое программное

управление на базе микро-

ЭВМ

MdH

Maßstab der Höhe

масштаб высоты /на
чертеже продольного

профиля трассы/

MdL
Maßstab der Länge

масштаб расстояний /на
чертеже продольного

профиля трассы/

MDS
Maschinen-Dateobear-

beitungesystem
персональный компьютер
для обработки данных о

работе машины /для
литья под давлением/

те

mechanische

Betätigung
/сцепление/ с

механическим приводом

МН

Metall-Halogenid
металло гало генид

МН

Metallurgiehandel
управление оптовой

торговли в

металлургической промышленности

MIL-Approval (Zulas-
sungsschreiben der
US-Army)

разрешение на

применение моторного масла

/взамен предписанного

автозаводом/, выданное

командованием армии США

MIR

modifizierte Indivi-

dualregelung, f

модифицированная
система автономного
регулирования /тормозных сил на

колесе/

MIT
Massachusetts

Institute of technology
Массачусетский институт
технологии /США/

МА
Mitarbeiter

сотрудник
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Mite
Mitsubishi

коробка передач фирмы
"Мицубиси"

MKF-Motor
kombiniert

aufgeladener,
ladeluftgekühlter Motor

двигатель с

комбинированным наддувом и

охлаждением наддувочного

воздуха

Mofa

Motorfahrad, n

мопед

MTA

Motion Time Analysis
анализ затрат времени

на движения

MTF-Motor

turboaufgeladener
ladeluftgekühlter
Motor

двигатель с турбонадду-
вом и охлаждением

наддувочного воздуха

МТМ

Methode Time

Measurement

измерение времени в

функции применяемых
методов работы /понятие,
используемое при микро-

номировании времени/

MTM-BSD (MTM-Büro-

Sachbearbeiter-Daten)

микронормативы времени
в сфере конторского де*

лопроизводства

МТМ-МЕК (МТМ für

Einzel- und

Kleinserienfertigung)

микронормирование в

единичном и

мелкосерийном производстве

MTM-SD (MTM-Stan-
dard-Daten)

стандартные микроиорма-
тивы времени

MTM-UAS (MTM-Univer-
selles Analysier-
System)

универсальный системный

анализ при микрсзнормиро-
вании

MTS

Motion Time Survey
хронометраж движений

NATM

new Auetrian tunne-

ling method
новоавстрийскнй метод

проходки тоннелей

NBR

Acrylnitril-Butadien
-Kautschuk

акрилнитрилбутадиеновый
каучук

Ni (Nikki)
топливная аппаратура

фирмы "Никки"

NLP

neuro-linguistische

Programmierung
нейро-лингвистическое

программирование

NMV

Motorabhängiger,
lastschaltbarer
Nebenantrieb

механизм отбора
мощности! переключаемый под
нагрузкой и только при

работающем двигателе
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NOT
neue österreichische

Tunnelbauweise

новоавстрийский способ
сооружения тоннелей

NP
New Procese

раздаточная коробка
типа иНью-процессм

N- bzw* S-Ausgänge
des N-S-Schließzylin~
ders

выходные контакты,

соответствующие запертому
или запертому с секретом
положению трехпозицион-

ного цилиндрического

затвора замка

N-S-Schließzylinder
цилиндр трехпозиционно-
го /запираемого с

секретом и без секрета/
замка

NSOTruss *

zweitägiges Raumfachwerk

двухрядная
пространственная ферма

ÖAF
österreichische
Autofabriken

объединение австрийских
автозаводов

ÖN
öffentliche
Kommunikationsnetze

отделение сетей связи

общего пользования /в
составе фирмы "Сименс"/

ODS
oxide dispersion
strengthening

упрочение диспергирова-

-6

нием оксидной
субстанции

ОН С
mit obenlledender
Nockenwelle

с верхним расположением
кулачкового вала

ОНС

overhead camehaft

верхнеклапанный /с верх»
ним расположением
кулачкового вала/

OK

Oberkante

верхняя кромка

ökombi

österreichisch«

Gesellschaft für den
kombinierten Verkehr

Австрийская ассоциация
смешанных перевозок

OS

Oberschenkel, m

бедро /зона возможного

травмирования при ДТП/

OZG
obere Zündgrenze

взрывоопасный предел

концентрации

Р

pneumatischer
Antrieb

пневмопровод

РА

Polizeianruf

телефон полиции

РА

Polyacetylen
полиацетилен



PA

Polyamid
полиамид

PBefG (-PBG)
Personenbeforde-

rungegeeetz
закон о пассажирских

перевозках /ФРГ/

PCB

Printed Circuit

Board

печатная плата

PC-Steuerung

primary coneole-
Steuerung

инженерный пульт
управления

РЕЕК

Polyetheretherketten
линейные полимеры на

основе полиэфира

PEI

Polyetherimid
полиэфироимид

РЕТР

Polyätylentetraphenol
полиэтилентетрафенол

PF

фенолформальдегид

PG-Verechraubung
резьбовое соединение

бронированных шлангов

RGR

Rauchgasreinigung
очистка дымовых газов

PKD

polykristallischee
Diamant

поликристаллический
алмаз

P-Kontur
Ponton-Kontur

контур передка

/автомобиля/ в виде усеченного
клина

PN

private
Kommunikationsnetze

отделение частных сетей

связи /в составе фирмя
��Сименс"/

PQ
Planquadrat, n

квадрат на карте /на
плане/

РМ

Pulvermetallurgie, £

порошковая металлургия

РР

полипирол

РРР

поли-п-фенилен

PPZ

Ровtprozessorzeit
время работы

пост-процессора

PR

public relationt

(-Öffentlichkeitsarbeit)
работа с

общественностью

PR

Reifentragfähigkeit
грузоподъемность шины

P+R

park -f ride

система мпарк-райд"
/пересадки с личного

автомобиля на городской

общественный транспорт/
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pro CAD-L
Leitetand-Software-

Entwicklungesyetem
система разработки
программного обеспечения

для пульта управления

РТ
Plasma-Technik AG

акционерное общество
"Плазма-техник" /ФРГ/

РТВ

политетрабутилен

РТВ

федеральное
физико-техническое ведомство /ФРГ/

PTFE

PolytetraftorSthylen
политетрафторэтилен
/тефлон/

P/T-Prontkontur
Ponton-Trapezoid-
Prontkontur

продольное сечение ка-

потиой части автомобиля
в виде усеченного клина

или трапецоида

PVC НЕ

твердый поливинилхлорид
эмульсионной
полимеризации

PVC-HS

твердый поливинилхлорид
суспензионной
полимеризации

PVD-Verfahren
Ionen- und Plasma-
oberflächentechnik

см. CVD

PWM
t
Transistor-Pulswechselrichter mit

analoger Stromregelung
транзисторный
импульсный инвертор с
аналоговым регулированием тока

QDS

Querdrehachwingungen
поперечно-крутильные
колебания

R
Retroflexion

изгиб кости назад /вид
травмы при ДТП/

R

Rückwartegang
передача заднего хода

Rbd

Reichebahndirektion

дирекция железной

дороги /ФРГ/

RBSN

reaktionegebundendea
Siliziumnitrid

химически связанный

нитрид кремния

RC

резистинно-емкостный

REA

Rauchgasentachwefe-
lungeanlage

установка для десульфу-
рации дымовых газов

Rf

rüttelfeste Batterie

вибростойкий

аккумулятор

RHA

Road Haulage
Association Ltd

фирма RHA



RHB(eton)
Reaktionaharibeton

полимербетон

RKT

Reichskraftwagentarif
общегерманский тариф на

грузовые автомобильные

перевозки

RKW
daя Ratlonallela*

rungakuratorium dar
Deutachen Wirtachaft

наблюдательный совет по

рационализации немецкой
экономики /ФРГ/

RLT

Raumlufttachnik

космическая техника

Ro

Rocheater

топливная аппаратура

фирмы мРочестерм

RQW
RiÖ-Quetach-Wunda, f

рвано-ушибленная рана

/вид травмы при ДТП/

RS

Re i teга1cherung, f
перемыкающий
предохранитель

RS-232

обозначение

стандартного протокола обмена по

информационным каналам

RULE-66

положение об охране ок*

ружающей среды /США/

R/W
Read-wrlte

считывание-запись

9-1 -65-

RWTH

Rheinlach-Westfali-

acho technische

Hochschule

Рейнеко-вестфальская
высшая техническая школл

S

8АБ

обозначение

международных стандартов

8

Anhängerkupplung
буксирный прибор
серийного исполнения

8а, 8А
Reinheitaatufe

степень чистоты

поверхности

8AE-feln-Kurve

диаграмма пылепоглощен

ния при лабораторных
испытаниях /воздушного
фильтра/ с мелкой

эталонной пылью по SAE

SAE-grob-Kurve, £
диаграмма ныленоглоще-

ния при лабораторных

испытаниях /воздушного
фильтра/ с крупной
эталонной пылью по SAE

SAV

Sonderabfallverbren-

nungsanlage
установка для сжигания
опасных отходов

SCS

Stop-Control-Syetem
противоблокировочное
устройство в составе

тормозной системы

S/E

Sender-Empfänger
приемо-передатчик



SE

Semiconductor-Technik

отделение

полупроводниковой техники /в составе

фирмы "Сименс"/

S.E.E.O.
ealvo «rrore et

Omissionen Irrtum und Aue-

lassung vorbehalten
отсутствие ошибок и

пропусков не гарантируется

SEG

s

Scheinwerfereinstellgerät
реглоскоп

SEL

Standart Elektrik

Lorenz

фирма "Стандарт електрик

Лоренц"

SELMIS

Sicheres 2v3-Micro-

rechnersyetem mit
Software-Vergleicher

защищенная система из

двух или трех микро-ЭВМ
схемы 2v3 с программным

компаратором

SENS

Sensor

датчик /обозначение
клавиши бортового
компьютера/

S-Entsicherung
Sondersicherung-
Enteicherung

система рассекречивания

кодового замка

SEW

Süddeutsche

Elektromotorenwerke

фирма "Зюддойче
электромотор верке" /ФРГ/

SIA
�

Service-Intervallanzeige
система слежения за

периодичностью

технического обслуживания

SiSiC
silicium-infiltrier-
tes Siliziumcarbld

инфильтрованный карбид
кремния с кремниевой
пропиткой

SL
см. LS

SMC

листовой пластик для

кузовных панелей

SMC

Styrol-Methylstyrol-
Copolymer

сополимеры стирола и

метилстирола

SMD

surface mounted

device

схема поверхностной

сборки

SMD

standart-module-

design
блочно-модульная
конструкция

SME

shape-memory-effect
эффект самовос

произведения структуры сплава

/структурная память

сплава/

SNO

Siemens-Nixdorf-

Osteuropa
фирма "Сименс-Никсдорф-

Остойропа"
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S/N-Ratio
Signal-zu-Rauschen-
Ratio

соотношение сигнал/поме«
xa

80

Solex

топливная аппаратура

фирмы "Солекс"

SOR-Modell
stimulus-Organismus-
Response

модель повеления

человека под воздействием

стимулов

8р

Speicer
коробка передач фирмы
мШпайиерм

8РС
статистический метод

управления качеством

SPHD

Super High
Performance Diesel Oil

моторное масло для
сверхнагруженных
дизельных двигателей

SPS
frei programierbare
Steuerung

гибко программируемая
АСУ

S-PVOH
см. PVOHS

SR
Service-reduziert

с уменьшенным объемом
технического
обслуживания

SR

Sicherheitsrechner

предохранительное

вычислительное устройство

SRBSN

nachgesintertes RBSN
химически связанный

нитрид кремния,

подвергнутый последующему

спеканию

SSiC

gesintertes Sili-
ziumcarbid

спеченный карбид
кремния

S-Sicherung
Sondereicherstellung

система чппирания

/кодового эамкп/ с секретом

SSN

gesintertes
Siliziumnitrid

спеченный нитрид
кремния

st.

stehender Motor

двигатель с

вертикальным расположением

цилиндров

SU

Urheberschein

авторское свидетельство

/СССР/

SVR

Sauer-Voith-Retarder

гидрозамедлитель
системы "Зауер и Войти /для
прицепов/

SW

schwarz-weiß

черно-белый
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SY

synchronisiertes
Getriebe

синхронизированная

коробка передач

TASO

taktil-akustische

Schirmorientierung
аудио-таktильная
ориентация у экрана

компьютера /для слепых/

ТВМ

Tunnelbohrmaschine

роторный

/горнопроходческий/ комбайн

ТСОТ

Tension control opti-
misation theory

принцип конструирования

радиальных шин с

оптимизацией распределения

внутренних напряжений

ТЕ

Technische

Entwicklung
технический центр

ТЕМ

мода низшего порядка

/параметр распределения
интенсивности лазерного

излучения/

TGB

Text- und

Graphiksystem für Blinde
тексто-графическая
система для слепых

TL

teach-andrlearn-
Steuerung

АСУ с обучением и

самообучением /робота/

TOG

Transportordnung für

gefährliche Güter
положение о

транспортировке опасных грузов

ТРЕ

thermoplastische
Elastomere

термопластичные

эластомеры

TPU

thermoplastisches
Urethan

термопластичный уретан

TR

Antriebsräder

ведущие колеса

TR BOS

Technische

Richtlinien für Vielkanal

-Sprechfunk-Geräte
der Behörden und

Organisationen mit

Sicherheitsaufgaben
технические условия на

многоканальные телефоны
для органов власти и

организаций , наделенных

функциями безопасности

TRS
Technische
Richtlinie Straße

технические условия на

автодороги

TRTF

Technische

Richtlinie für festver-

bundene Tanks und

Aufsetztanks

технические условия на

сменные и несъемные

автоцистерны



T/S
Time-Syotom
International

фирма "Тайм-систем-интор-
иейшнзл" /ФРГ/

TSC

Tranefracht-ßorvloa-

Conter

сервисный центр "Транс-
фрахт" /дочернее пред*

приятие государственных
железных дорог ФРГ/

T-Schnellvorachrau-
bung (- T-tube соп-

nector)
Т-образное быстрораэъем-
ное резьбовое
соединение шлангов

TTL-Pegol
уровень транзисторных
логических схем со
связями на транзисторах

Tu

коробка передач фирмы
"Тумор"

TÜV
Techniacher Über*

wachungovoroln
объединение технадзора

TUP

Tranefracht-Umehlag-
platz

перевалочная
контейнерная площадка
предприятия "Трансфрахт"

TVCS
three vortex com-

bustlon oyatem
трехпоточная система

сжигания

unabhttnglgo
Motorzapfwelle

независимый вал отбора
мощности /на тракторе/

ÜAW
�

Automobil-Gewerkschaft, USA

профсоюз
автомобилистов США

Ubf

Umschlagbahnhof
грузоперевалочная

станция

UmwStg
Umweltachutzgeseta

закон об охране

окружающей среды

US

Unterachenkel

нижняя часть бедра
/зона возможного

травмирования при ДТП/

UTD

Untertage-Deponio
подземная свалка

UZG

Untere ZUndgrenzo
нижний предел
взрывоопасной концентрации

V
V-Motor

V-обраэный двигатель

V
vorne

переднее расположение

двигателя

VBZ

Verkehrsbetriebe der

Stadt Zürich
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транспортные
предприятия города Цюриха

VE-Anlage

Vollentsalzungs-
anlage

установка д>1я полного

обеесоливания воды

VermBG

Gesetz zur Förderung
der Vermögensbildung
der Arbeitsnehmer

закон о стимулировании

образования
собственности и имущества у наемных

работников /т#н, "пятый
закон" ФРГ/

V-Kontur
клиновидный контур
передка автомобиля

VME
тип 16-разрядной шины

/используемой в

компьютерных сетях/

VÖF
Verband Österreich!"
scher FernfrÄchter

Австрийская ассоциация

транспортных

предприятий, осуществляющих

магистральные перевозки

VÖT
Verband des öster-
reichischeen

Transportgewerbes
Австрийская ассоциация

коммерческих перевозок

VR
Ventilrelais

К клапан с релейной

характеристикой; 2.
релейный вентиль

/выпрямитель/

Vr

Vorderräder

передние колеса

V8-Anlage

Verkehrsschaltung-
Anlage

средства гибкого

регулирования движения
/работающие в изменяемом

режиме/

vsy
vollsynchronlslsrtes
Getriebe

полностью
синхронизированная коробка передач

VWL

Volkswirtschatts-
lehre

теория народного
хозяйства

W

Anhängerkupplung
auf Wunsch

нестандартный буксирный
прибор /устанавливаемый
на автомобиле по заказу

покупателя/

Wa

Wagner
коробка передач фирмы
мВагнерм

wa

warmausgehärtet
подвергнутый
термическому старению

КС
Wolframcarbid

карбид вольфрама

WE

Wartungseinheit im

Motorwartungszähler
des Drehzahlmessers



единица отсчета

периодичности технического

обслуживания двигателя

по счетчику оборотов в

тахометре

Web.

Weber

топливная аппаратура

(Jmpiv« мВебер,!

wie Vwg
Übersetzung im Rück-
wMrtsgang wie Vor-
wMrtsgang

назначение для передачи

заднего хода таких же

передаточных отношений,
как для переднего

WORM

write once - read

many timee
система однократной
записи и многократного

воспроизведения /на
компакт-дисках/

WS

Wintersemeiter

зимний семестр

YTA

Association des

Transporte, Groupe-
ment du transport

public routier
Югославское объединение

автотранспорта для
перевозок по дорогам общего
пользования

z

zyklenfeste Batterie

аккумулятор, стойкий к

периодической
перезарядке

ZEI

intermittierende

Zentraleinspritzung
система периодического
впрыскивания одной
форсункой под дроссельную
заслонку

ZEK
kontinuierliche

Zentraleinspritzung
система непрерывного
впрыскивания бензина

одной форсункой под
дроссельную заслонку

Zen
Zenit

трпливная аппаратура
фирмы "Зенит"

ZEVIS
Zentrales
Verkehrein formations-System

централизованная
система извещения водителей
о ситуации на дорогах

ZF
Zahnradfabrik
Friedrichehafen

коробка передач фирмы
"Цанрадфабрик Фридрихе-
хафеи"

ZLDI
Zentralstelle für
Luft- und
Raumfahrtdokumentation und
- Information

информационный центр по

авиации и космонавтике

ZMPD

Zrzeszenie Miedzyn-
arodowych Przewoznl-

k6w Drogowych Polsce
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Польская ассоциация меж-*

дународмых автоперевозок

ZMS

Zwöimaeeenschwungrad
двухмассовый маховик

/гасищий крутильные
колебании/

ZV

Zentralveriegelung
централизованная блоки«

ровка замков автомобиля

ZwG

Zwischengetriebe
промежуточная передача
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УКАЗАТЕЛЬ РУССКИХ ТЕРМИНОВ

А

абсолютный
экономический показатель
травматически*

последствий, учитывающий
долю какого-либо

фактора в статистике ДТП
А 10

автобус с контактно-

троллейным и

аккумуляторным питанием

тяговых

электродвигателей D 29

автобус на направляющем

пути 8 84
автобус с диэель-генера-

тором и

аккумуляторным питанием

двигателя Н 28

автодорожный тоннель с

раздельным
трассированием направлений
% 16

автоколебания /иглы
форсунки/ 8 55

автомат, считывающий
штриховой код 8 125

автоматический дозатор
света /автомат
выдержки/ L 32

автомигрант Р 21
автомобили высшего

класса L 34
автомобиль на

комбинированном ходу 8 17,
Ъ 17

автомобиль для доставки

мелкопартионных
грузов L 24

�
автомобиль-самопогрузчик со сменными
кузовами W 13

автомобиль, занятый на

раэвоэочном маршруте
V 19

автономный тормозной
клапан колеса D 15

автопарк F 46

автофургон со съемным

кузовом на шасси

легкового автомобиля>
"каблучок" Н б

автофургон
/грузоподъемностью до 0,5 т/ на

шасси легкового

автомобиля L 24

агломерированный
политетрафторэтилен
/тефлон/ о 14

адаптирующийся к

тенденциям фактор Т 21
адгезионная прочность

Н 8
аккумулятор, выдерживаю

щий многократный
цикл

разрядки-зарядки z 19

анализатор-сигнализатор
А 58

аналитический протокол

ДТП Е 22

анемометрический диск
8 103

анемометрическая заслон

ка $ 102

анкер 8 73

аннотация на

супер-обложке D 5

антифрикционный
аэрозоль 8 82

антифрикционный сплав
L 3

аптечка первой помощи
Е 33

XO-I �73-



АРМ для слепого В 25

АСУ переходом на новое

изделие Р 27

АСУ ТП, обеспечивающая

заданный перебор
грунта по сечению

забоя и курсовую
устойчивость проходческого
комбайна R 8

асфальтобетон на основе

базальтового щебня
В 20

аэрогидросреда S 126

Б

базальтовый щебень»
обработанный битумом
В 20

балансирный корпус
тормоза Р 5

балка-держатель захватов

для листовой
заготовки или штампованного

полуфабриката,
уложенного в гнездо-

приемник G 28

барабан со скошенными

торцами Т 6, Р 32

барабанный канатный

шлеппер К 2
бессточный метод М 50

био-водоочистка W 11
блок щелевых жиклеров в

системе впрыскивания

бензина S 25

блок-упаковка
многокомпонентного материала

Ü 15

блокировка включения

диапазона передач

при ошибочном

включении замедленного или

ускоренного

диапазона G 37

блокировка включения

передачи при попытке

перескакивания через

ступень в процессе

последовательного

переключения G б

блокировка межосевого

дифференциала L 7
блокировка мелколесного

дифференциала Q Э
буксовать М 3
буровзрывной способ

проходки тоннеля Т 27

буфер S 117
быстровспененный поро-

пласт S 9

бытовка S 2

в

вариоэадатчик 8 14

вертикальная панель в

программной системе

"Allplot" S 10

весовой датчик отказа

А 53

ветвь схемы

переключения передач S 5

взрывная заклепка Р 21

вибрация рулевого
колеса L 20

визуализация с

тонированием R 14

визуальное отображение

информации V 25

виляние Р 7

винтовой компрессор
S 38

включить; задействовать;
выполнить, войти в

позицию меню А 17
ВМ с памятью, состоящей

из ячеек Z 4

ВМ, управляющая ячейкой
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гибкой
производственной системы 2 4

внеквалиметрическая
оценка качества D б

внутриквартальный проезд
W 32

внутрипрограммиый

интерфейс Н 38

внутрисистемный
программный интерфейс Н 38

водораздел грунтовых вод
G 34

возведение обделки
тоннеля Ё 6

воздействие Н 31

воздухозаборник на
крыше W 28

возможность удержания
/лба забоя/ В 9

воронка потенциалов
S 70

впадина для
технологического запаса ленты

8 21

впадина, выем, провал
ü 7

"врезка" К 6

врезное соединение труб
Е 1S

временное запрещение
управлять автомобилем
Р 11

время на врезку
проходческого щита Е 9

время срабатывания
тормозного привода
В 36

вспомогательная
обратная связь и 17

вставной Е 20

встречный поток воздуха

при движении

автомобиля F 10
входить в систему ЭВМ

Е 13

входной % б

выбираемый по
потребности способ пригрузки
забоя А 27

вывод А 29

вывод информации в

преходящей форме F 31
вывод в непрехопяшей

форме /на печать

и т.п./ М 49

выгрузочная высота А 1

выдержка по времени
между нанесением

последовательных слоев

покрытия распылением
U б

вызывать А 4S

выключатель освещения
без фиксированного
положения включения
L 22

выключить, прекратить
действие D 4

"выкоиировка" Т 7

выпадение фазы Р 11

высоконапорный шлюз

Н 17

высокопрочный материал
II 9

вытяжная матрица Z 5

вычет из стоимости

услуги или поставки

суммы налога с оборота,
начисленного авансом

при установлении
цены реализовавшим их

предпринимателем
V 41

вычислительная
математика R 9

вязко-упругий V 23

вязкотекучая
консистентная смазка F 33
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г д
газонаддув О 5

генератор переменного
тока А 20

гидравлическое
сопротивление фильтра

воздушному потоку D 30

гидравлический режущий

орган проходческого
комбайна И 24

гидромотор Н 25

гидронапорный
микровыключатель D 26

гидропанель Н 27

гидрораспределитель
Н 27

гистерезис срабатывания

микровыключателя с

эхо-эффектом Н 2

главный круг циркуляции

хладагента в

холодильной установке
типа теплового насоса

W 1

глубина заложения U 2

гнездо для штепсельной

розетки А 46

головная секция

телескопического

проходческого щита V 30

городское хозяйство

S 89

графическая
интерпретация динамики

технологического процесса
на экране монитора
S 64

графический планшет

G 26

грузозахватное

устройство А 21

грузооборот Т 20

грунтовать Р 24

далеко не последний
L 15

движение по прилегающей
магистрали А 25

движение в

установившемся режиме D 2

движение по загородным

дорогам D 2

движущая сила Р 28

двойная параллельная
свивка каната О 20

двухскоростной ведущий
мост G 1

делитель коробки
передач G 36

депрессионная воронка
грунтовых вод А 8

диагностическая
автоматика С 3

диаграмма Кремпеля
К 25

диапазон хода
автоматической коробки
передач F 3

динамометрические весы
W 23

дисковая шарошка О 18

дисковод D 19

дисплейный модуль В 16

дисплейный адаптер
В 15

длина разовой подачи
ленты на резку в

пресс из рулона
V 40

длительность цикла

обработки с одной

загрузки С 1

долевой экономический
показатель

травматических последствий
F 36
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доля капиталовложений в

общей сумме затрат
А 24

дорожное покрытие с пе»

ременным
коэффициентом сцепления М 38

доставка грузов

автотранспортом от

клиента на ж.-д. станцию
и со станции -

клиенту 8 119

доставка грузов по

сборочным маршрутам
8 1

доставка грузов по раэ-
воэочным маршрутам
V 18

достоверный О 6

доходность Е 34

дуговой ток 8 81

дыхательная маска А 41

дыхательный прибор,

работающий на сжатом

воздухе Р 23

Е

единичное

дорожно-транспортное происшествие
Е 21

Ж

жезл-указатель 8 88,
И 27

железнодорожный
подъездной путь 8 16

жесткий диск F 25

з

забоковка, зашивание

загнутого края;

применительно к

пластмассам: приваривание

загнутого края ü 8

эабоковочный штамп U 9

зависимый от двигателя

механизм отбора
мощности М 34

зависимый от сцепления

механизм отбора
мощности К 27

загрузочная высота

А 42

загущенное масло D 13

задний делитель В 10
заклепка с конической

замыкающей головкой
Т 4

закрытая
электроустановка Н 33

заливка опор машин
U 16

замок руля, совмещенный
со включателем

стартера на дизельном

автомобиле L 18
замок включения

электрооборудования и

стартера на дизельном

автомобиле F 1

замок, исключающий

одновременное включение

двух передач 8 б

замораживание грунта
жидким азотом 8 110

замораживающая колонка,
используемая для
закрепления грунта
G 10

замыкание свода 8 67
замыкание на корпус на

зажимах 8 3

замыкающая коробка
8 23

запоминающее устройство
на магнитных
оболочках М 1
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эаправочио-съемный
агрегат для подачи ленты

из рулона на резку

заготовок Е 7

зарядный ток

конденсатора К 17

застежка ремня

безопасности S 26

затяжка подошвы тоннеля

S 67

заходка при работе
роторного проходческое
го комбайна В 26

защитная программа
F 29

защитное соединение с

заземлителем или

нулевым проводом 8 44

защитное разделение
S 45

заявка на транспортную

операцию F 2

звено в цепи

радиомаяков 8 60

земельная контора

строительного кредита

L 4

зимнее дизельное топливе

во W 29

знак ночной стоянки

автомобиля М 41
зона запрещения

пешеходного движения F 54
зона смешанной

застройки М 25

зона, примыкающая к

заземлителю Е 28

и

идентификатор М 19

идея С 5

избухание породы S 46

избухающий S 48

изгибный перелом О 35

измерительный
�
зователь-распределитель М 23

изолирующий
трансформатор Н 41

имитатор неровной
дороги на трассе

соревнований на мастерство

вождения мотоцикла

О 2

имитатор колеи на

трассе соревнований на

мастерство вождения

мотоцикла 8 85

импульсный датчик Р 34

инверсный% т.е. белый

на черном фоне, в

отличие от общего

черного на белом фоне
II 40

инвестиционный вклад
V 13

индикатор силы тяги

г ю

индикаторный кабинет

А 33

инструктор по

передвижению слепых в местных

условиях М 31

информатор,
преподаватель-общественник
М 39

испаритель-нагнетатель
жидкого азота D 23

испытания на поворачи-
ваемость Р 9

испытательный ток Р 33

итальянская система

стандартизации И 42

к

кабельная траншея К 1

78-



канал телефонной связи,
используемый для

передачи данных D 11

картер гидрозамедлителя

V 21

касание А 30

каскадно-поточная

система подачи воды К S

категория взрывоопасное-

ти Z 12

клавиша ввода Е 2 7

клавиша вызова функций

помощи оператору
Н 14

клапан-регулятор
дорожного просвета,

изменяющий давление в

пневморессоре в

зависимости от нагрузки

И 21

клин рассеивания
значений на графике 8 123

клйновый упор -

ограничитель хода каретки

тельфера К 11
ключевая технология

/-High-Tech/ 8 28

когезия Z 15

кожух свертывающихся
жалюзи R 21

колесо с двухкомионент-
ным разъемным ободом
Т 26

кольцевая полость U 12

команда меню М 16

комбинированная
подвеска переднего моста -

на листовых» заднего
- на пневматических

рессорах В 19

конгресс по вопросам

совмещения раэносис-

темных компьютеров

Н 13
коническая выработка

поверх свода тоннеля
для обуривания и

замораживания грунта

Л 48

конкурсный подряд на

строительство В 5

консоль коробки передач
Н $

�
консультант-общественник по
предотвращению заторов на

дорогах 8 101

икоридор" движения
рычага управления

коробкой передал между
двумя опнозитными

положениями 8 5

короткопрооежные

перевозки М 44

короткопробежный
счетчик пройденного пути
с отсчетом от точки *

выбираемой водителем
К 30

коэффициент скольжения

колес R 3

коэффициент
использования /доля машинного

времени в рабочем
цикле оборудования/
V 3

коэффициент напора
D 28

коэффициент опережающей
релаксации V 33

коэффициент подачи
L 25

коэффициент бокового
расширения грунта
0 1

коэффициент вязкого

трения V 24

крепить V 22

кривая распределения

частоты вращении ДВС
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в пределах

эксплуатационного цикла F 8
кривая зависимости

скольжения шины от коэффи*
циента сцепления

К 22

крышка богажника К 14

кузнечные клещи S 29

кулачковый привод К 28

Кумулятивная кривая
Р 29

Л

лазерный указатель
направления при ведении
проходческого щита
L 8

ламинированная бумага с

газонаполненной
микропористой структурой
для переноса на нее

графических
изображений с последующим

нагревом, приводящим к

их рельефной фикса«
ции /для слепых/
8 49

легковой автомобиль

компактного класса

К 16

легковой автомобиль

средних размеров
II 36

лезвие резака В 18

лентоприжим в

устройстве для подачи ленты

из рулона на резку
В 23

лентоукладочное
приспособление при подаче
ленты из рулона на

резку заготовок

В 22

ленточный транспортер
с магнитной лентой
М 2

ленточный транспортер
L 2

лесовозный прицеп с

управляемыми осями

8 53
линейное регулирование

R 4
листовой штамп 8 96
литологический разрез

напластований
грунтов в 12

локомотив Р 28

лопастная решетка G 20

м

магазин по продаже

экологически чистых

изделий R 11
магазин уцененных

товаров D 17
магистральные перевозки

собственным
автотранспортом промышленных
предприятий W 20

магистральные перевозки
коммерческим
автотранспортом G 16

магнитодополняющая
деталь F 34

макрокалька М 6

малогабаритный легковой
автомобиль С 10

малотоннакные

автомобили грузоподъемностью

0,5 т и автофургоны
полной массой до 3,5
тонн L 14

малотоннашшй закрытый
автофургон К 7

манипулятор-погрузчик
R 12
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марка-репер для

контроля осадки М 20

марка-репер для

контроля опускания кровли

выработки К 20

массив матрицы
управления s 106

массовый расход
расплава при поступлении в

ирессформу для литья

под давлением Е 17

массовый расход (г/с)
расплава в процессе

пластификации Р 15

машиночитаемый М 10

мегаполис g 30

медиана распределения
М 12

межоперанионный
накопитель заготовок или

полуфабрикатов Т 8
межпрограммный интерфейс

Е 35
межсистемный

программный интерфейс Е 35
местные перевозки М 44
металл с эффектом

структурной памяти

/запоминания структурного

состояния/ М 15
метод ускоренных

испытаний z 2

методика планирования

эксперимента D 10

механизм загрузки

штампа F 49

механизм рабочего
движения штампа А 36

микронеровность М 24

многоярусный склад
К 19

модель автомобиля

"Volkswagen",
выпускаемая в Уэстморленде
шт*Пенсильвания, США
G 2^

модель автомобиля

"Volkswagen" G 23
"мозговая атакам В 32

мокрая часть

бумагоделательной машины

М 45

мокрое ядро Древесины
М 45

монокристаллы
стержневой формы s 91,
W 22

монолитная обделка

тоннеля И 30

монолитный бетон И 34

мост со средним
возвышением над водой

/средний вариант

между высоко- и

низководным мостами/
В 38

мощность, расходуемая
на подачу расплава в

прессформу Е 16

мыщелковый сустав К 18

мягкие плавные переходы
тонов при штриховке

трехмерных чертежей
G 25

н

нагнетать, накачивать

А 44

наддувочное окно о 4

надземная линия L 30

надколесные пороги R 2

накапливать А 3

нанесение покрытия на

рулонную листовую
сталь С 8

наплавка А 47

наполнитель F 27
направляющий пуансон

пневморессоры А 6
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направляющий аппарат,
разматывающий ленту
с рулона S 76

насос с вертикальной
циркуляцией U 18

насос-пробоотборник
газоанализатора с

индикаторной трубкой
Р 31

настильный валковый
питатель W 2

насыщать Е 3

ненадежный S 116
неполноразмерная деталь

кузова - для ремонта

Т 10

неравномерность S 109

несминаемая кабина

трактора S 62

нестандартное
оборудование , устанавливаемое
по желанию

покупателя О 4

нефиксирующий отмыва-

тель, используемый

вместо крахмала -

после стирки W 17

низководный мост В 39

номенклатурный перечень
С 4

номинальный ток

отключения при коротком

замыкании М 47

"морил" /материал,
выпускаемый фирмой
GEP/ М 51

нормативный свободный
объем кабины

трактора! обеспечивающий
выживание водителя

при опрокидывании
S 68

нормоконтроль S 127

носовой упор очковой

оправы В 37

о

обессоленная
деминерализованная вода

D 8

обкатка автомобиля

Е 8

область черчения на

экране Z 1

обломочный перелом

Т 23

обмотка якоря С 7

обнаженная порода F 43
обогатитель горючей

смеси при прогреве

двигателя в составе

системы впрыскивания

бензина W 4

оболочка хвостовой

секции щита S 20

оборотные
отремонтированные или новые

узлы и детали,

продаваемые со скидкой
взамен сданных

неисправных А 56

оборудование для
возведения обделки

тоннеля А 50

обрабатываемый в данный

момент, фактический,
текущий,
действительный, рабочий А 18

образование паровых
пробок в трубопроводах
А 52

обращенная к

пользователю поверхность А 31

обтекатель W 24

объезд ü 11

объемное регулирование

V 2

одна из четырех клавиш

управления лупой с

перекрестьем, переме-

-82-



щаемой по

дигитайзеру L 33

одноколейная
направляющая на трассе

соревнований на мастерство

вождения велосипеда

или мотоцикла S 83

однопозицнонный прирабо-
точный пресс К 4

однослойный
каталитический г азонейтрализа-
тор Г: S

омоноличивание анкерных

оолтов V 5

операции по ведению

проходческого щита

Е Н

опознавательная

подсветка 8 131

опорный несущий барабан
D 21

опрокидывающая
нагрузка L 27

оптнкозлектроиное
устройство связи О S

оптимизация
производственного процесса
Р 3

оптимизированный
горнопроходческий
комплекс, состоящий иэ

роторного
проходческого комбайну и
телескопического щита
S 18

оребреииый стальной
лист G 11

осадить /напр,,
оболочку пневморессоры

перед ее установкой/
Е )\

освоение нового района
городским
транспортом V 7

основная схема

коммутации G 33

останов дизельного

двигателя М 36

отделочные работы М 42

отклонение,
обусловленное запаздыванием

8 22

отключение подачи

топлива при торможении

двигателем S 40
относительный

экономический показатель

транматических
последствий ДТП V 10

отправка, не оплаченная

отправителем U 14

отражательный
стробоскоп R 10

отросток лобковой кости

8 8
отсечной клапан 8 33
отсечной штамп S 31

очередь строительства
А 51

п

паз в полу для кабеля

управления движением

робототележек Р 4
пакетирование Р 1
пакетирующий портал

установки для

пакетирования листовых

заготовок 8 98

панель меню /зона
экрана со спецификацией
позиций меню/ М 17

параметр распределения
интенсивности
лазерного излучения G 32

парк подвижного состава

F 48

парламент городов ФРГ

S 90
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перевалка с

автомобильного транспорта на

железнодорожный
S 118

перевозка одним видом

транспорта А 40

перегонный тоннель

S 122

передаточная
направляющая G 28

передаточное отношение

между интенсивностью
сигнала и

перемещением щупа Т 5

передача в прямом эфире
L 26

передвижная опалубка на

колесном ходу S 7

передний мост V 31

передний делитель S 74

передний спойлер,
обтекатель В 40

передняя откидная

облицовочная панель

F 46

передняя двухосная
управляемая тележка

V 31

передок автомобиля

V 31

перекрытие холостых

проходов шлифовального

круга U 1

перемежающаяся
скользкость покрытия
дороги W 14

перемещение груза L 10

переставка S 87

переформирование
состава в пути следования

U 20

перечень конструктивных
недостатков и

неисправностей L 9

периметриальная
застройка R 5

период обкатки

/приработки/ двигателя
Е 12

периодическая смазка

F 50

перо графопостроителя
8 111

петля технологического
запаса ленты,
подаваемой из рулона на

резку В 4

пешеходная зона F 12

питающий трубопровод
/обеспечивающий
создание и поддержание
запаса сжатого

воздуха в тормозной
системе прицепа/ V 37

плавность хода F 20

планшайба роторного
комбайна с лучевыми
резцами S 41

планшайба роторного
проходческого комбайна

В 27

плафон или лампа

индивидуального освещения
L 21

пленочная клавиатура
F 35

плоский эксцентрик для

принудительного
вращения фрезеруемой
заготовки S 104

пневмотолкатель в

штампе L 29

пневмотранспорт с
плотной фазой L 6

пневмотранспортирование
в потоке воздуха
F 32

пневмотранспортирование
с разбавленной фазой
F 32

побудительный мотив

А 55
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поверочное устройство

для контроля

приборов Р 30

поверочный расчет С 2

подача и отвод рабочих
жидкостей от

двигателя при испытаниях

V 20

подача навигационного
сигнала S 93

подбойка L 16

подвесной кнопочный

пульт II 4

подвздошные кости В 7

подвоаоиный маршрут

городского транспорта
Z 8

поддерживающий передний

управляемый мост

передней двухосной
тележки четырехосного
автомобиля V 36

поддон R 1

подложка S 130

Подрядная бригада А 35

подставной домкрат
U 19

подходная выемка перед

порталом тоннеля

V 32

подходный котлован к

участку закрытого
способа работ А 22

подъем на пеоевал

Швабский /Альб ФРГ/ А 19

подъемная площадка для
снятия и установки

коробок передач
G 19

подъемник с барабанной

лебедкой II 12

подъемник для снятия и

установки коробок

передач G 18

подъемно-опускной

портал с грузовыми
цепями К 10

полиамидимид /торлон/
Т 16

полимерные сплавы Р 19
полка для мелкой ручной

клади за задним
сиденьем автомобиля

Н 23

полная развязка

автодорог V 27

полногабаритный
легковой автомобиль F 51

полнокомплектная иневмо-

нодвеска всех мостов
на пневморессорах
V 28

положение мходм рычага

управления
автоматической коробкой

передач S 105

породоприемный ров
S 42

посадка Р 4

посадочная коррозия
R 13

посадочное гнездо борта
пневмооболочки W 33

посадочное место Р 4

последовательное
замыкание уплотнения II 10

пояснительная записка

D 5

поясничный упор в

спинке сидения L 28

практически герметичное

соединение А 26

предоставляемые
бесплатно услуги,
облагаемые налогом в

качестве заработной платы

/позиция бухучета/
F 42

предприятие с

солидарной ответственностью

Л
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представительство фирмы
S 126

представление
поверхности материала с

фотографической

точностью, с

использованием эффектов отражения
и прозрачности R 7

предшествующее ДТП

расстройство здоровья
М 14

пресс-масленка S 30

прибор для проверки
наличия фазного
напряжения Р 13

привод однокоординатно-
го перемещения А 16

пригодный для

механизированной мойки W 10

пригрузка забоя О 7

приемник-транслятор
Е 25

приемное гнездо замка

ремня безопасности

Е 10

приемное гнездо

межпозиционного

транспортера в

многопозиционном штампе G 27

принудительная
приточная вентиляция
закрытых помещений Р 44

принцип автоматической

обработки программ

функциональными
блоками по команде из

центрального

процессора М 11

приработочный начальный

износ штампа V 35

приставной домкрат
В 31

приточный вентилятор
8 4

пробег автомобиля Ь 11

мпровалм в процессе

разгона автомобиля

В 12

программный интерфейс
S 66

прогул В 21

продавливание обделки
R 19

продавливание обделки
гидродомкратом К 26

производительность при
проходке горной
выработки Р 9

производительность при
перевозках Т 19

пролет цеха И 3
прокат Z-образного

профиля для стальной
крепи U 10

проникновение Н 31
просрочка платежа Z 7
противонакатный тормоз

G

противоугонная
сигнализация с радиоканалом
8 115

противоугонная звуковая
сигнализация 8 69

противоугонное
устройство /автосторож/
D 14

протокол проходки
роторного комбайна В 28

проходческий комплекс

S 19

проходной фильтр L 17
проходческий комбайн

избирательного
действия со стреловым»

экскаваторным или

фрезерующим рабочим
органом Т 9

проходческий щит с

гидроудалением породы
И 29
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процесс проходки
роторным комбайном В 29

процесс заполнения

прессформы при литье

под давлением F 38

пряжка ремня
безопасности S 13

прямоходная врубовая
машина G 12

пульпа# образующаяся при

фрезеровании пазов в

бетоне F 40

пульпа F 37

пункт позиция меню М 16

пусковой ключ /аналог
ключа зажигания - на

дизельном автомобиле/
8 99

пусковой период V 34

пыпеемкость фильтра
8 100

Р

работа в стационарном

режиме Р 16

рабочая зона

направляющего пуансона пневмо-

рессоры А 5

рабочее движение
отсечного штампа 8 32

рабочее проектирование
W 21

рабочее место F 22

рабочие чертежи А 54

рабочий чертеж F 24

рабочий цикл роторного
проходческого
комбайна В 30

радиально-осевая
решетка профилей Н 1

радиус поиска F 16

развивающаяся страна
S 47

развязка автодорог К24

разгонять автомобиль

до предельной для
данной передачи
скорости G 2

разделение функций
М 32

разделительный
трансформатор Н 41

размер инвестиций V 11

разметка шкалы

спидометра по передачам G 3

разминуемость F 41

разрешение на
производство работ с
применением открытого огня
F 26

разъединитель для
укладки листовых

штамповок в контейнере с

зазором между ними

г 18

раскручивать двигатель

до предельных на

данной передаче

оборотов G 2

распорная шандора 8 77
распорный башмак

проходческого комбайна
А 13

расходная ставка

эксплуатационных затрат

В 14

расходы на проживание в

гостинице U 3

расходы на питание

V 14

расширительный бачок
системы охлаждения

К 26

реальная стоимость Т 11

ребенок, находящийся на

иждивении родителей
Z 14

регистрация нового

автомобиля М 48
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регламентная проверка
S 127

регулирование мощности

двигателя системой

ограничения
крутящего момента,
реализуемое при
проскальзывании двух ведущих
колес S 56

регулирование мощности

двигателя системой

ограничения
крутящего момента,
реализуемое при
проскальзывании одного ведущего
колеса S 57

регулировочный рычаг

тормозного привода
G 17

редукционный клапан

D 24

режимомётрия М 22

режущая часть механизма

бумагоделательной
машины S 35

рекламация В 6

рельефная формовка
U 22

ротационный компрессор
R 22

роторный проходческий
комбайн М 9

руководитель учебного

курса М 33

руководство на основе

целевых установок
М 7

руководство действиями

оператора по системе

меню в составе

программного
обеспечения М 18

рукописное объявление

D 9

рулон тонколистного

проката С 7

с

самоустанавливающаяся

муфта F 30

самоустанавливающийся

подшипник F 55

самоходный рулонопере-

гружатель С 9

с блокирующей

синхронизацией S 71

сварка без видимого шва

S 72

сверхкомпактный

малолитражный автомобиль

S 129

светосхема трасс
движения G 22

с гидравлической ири-

грузкой забоя М 27

с грунтовой пригрузкой
забоя М 26

сдавленный перелом
В 11

сегмент детали кузова -

для ремонта А 7

сезон посыпки дорог
песком с солью s 124

сенсорное управление

8 65

сервисная книжка W 9

сервисная скважина

V 15

сердцевина S 50

с защитным покрытием

Н 16

сигнализатор
газоопасности G 7

сиденье крылоподобного
профиля для

туристического автобуса

V 26

синхронный зависимый

вал отбора мощности

G 15

система управления
извлечением стержней



из прессформы машины

для литья под

давлением К 9

система

цветографического отображения
информации F 17

система управления по

фиксированной
программе V 1

ситуационный план

трассы и 5

скрапоприемник в столе

пресса 8 39

словарь L 23

случайная угловая
несоосность валов,

соединяемых муфтой V 43
сменный кузов W 12
снаряженная массе В 13

совершенствовать /напр« t

конструкцию/ W 18

совместимый по шине

В 43

совокупная функция
8 133

сообщаться Н 39

соотношение основного

компонента и

наполнителя в смеси V 4

составляющая
себестоимости перевозок,
зависящая от пробеге
F 7

составляющая

себестоимости перевозок,
зависящая от затрат
рабочего времени А 38

сотовая бумага Р 2

сотрясение мозга С 12

спальное место в кабине

грузовика Т 15

способ обпеиия Н 37

средневзвешенное
значение G 21

средний кейпер М 30

срок окупаемости затрат
В 33

стальная путанка S 92

станционный тоннель

В 1

стационарный
навигационный датчик А 11

стекломат F 45

стенографическое письмо

для слепых Р 35

стоечное табло цифровой

индикации D 16

стоянка и остановка

транспорта R 25

стояночный огонь Р 22

стравливать давление
А 4

страница экранного
протокола В 17

стратифицированная
схема 8 12

стрелка спидометра Т 1

структуросберегающий
способ выработки

породы G 8

ступица многодисковой

муфты L 5

суточные Т 2

схема взаимосвязанных

вертикальных и

продольных перемещений
Н 20

сцепной шкворень роду-

прицепа К 19

счетчик оборотов
двигателя в тахометре для

контроля за

периодичностью технического

обслуживания М 37

считывающий

телепроектор G 29
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т

табло строчной

индикации по Врайлю на

компьютере для слепых

В 34

таль Н 11

тамбур М 40

твердый сплав II 9

"теллерете" - фирменное
название элемента

насадки в скруббере
Т 12

теория машинодоступных
сред М 13

теория давления грунтов

Е 29

теория инвестиций V 12

терминал с машинным

интеллектом Н 35

термическое старение
W 7

терморельефная копия

Т 13

термостат,

поддерживающий температуру
воздуха в кабине R 6

технологический маршрут

D 32

технология производства

F 23

технология обработки
давлением с

последовательным

эквидистантным приближением
контура заготовки к

контуру изделия

М 46

технология полимерных

сплавов В 24
тип взрывозащиты Z 13
толкатель выбрасывателя

в штампе А 57

тоннель, сооруженный
закрытым способом
Т 24

топливо для судовых
дивелей М 8

тормоз
гидротрансформатора W 3

тормозная система,
предотвращающая
набегание полуприцепа на

тягач и складывание

седельного

автопоезда S 120

тормозной цилиндр с

пружинным

энергоаккумулятором,

устанавливаемым на

поддерживающем бесприводном
мосту двухосной
тележки, цилиндр типа

Tristop T 22
торцовое уплотнение

А 59

торцовочный нож К 3

точка пересечения

кривых, описывающих

изменение во времени

затрат и экономии

В 33

точка привязки макроса

при
автоматизированном черчении М 5

травматизм Р 10

транзитная магистраль

D 31

транспортная развязка
на примыкании

автодороги А 28

трасса движения робото-

тележек F 6

трос привода воздушной

заслонки карбюратора

/илодсосам/ S 61

труба тоннеля R 18

трубный ключ Е 2

трубопровод,
обеспечивающий торможение

прицепа при двухпро-
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водной тормозной
системе В 35

туалетное зеркало на

обратной стороне проти-
восолнечного щитка

М 4

тугоплавкий сплав II 9
тыльная сторона модуле-

держатели с системой
шин В 42

тюбинговая обделка
тоннеля Т 2S

тяговая характеристика
г 11

У

убытки в связи с гибелью

нетрудоспособного!
пострадавшего при ДТП
/- затраты на

жизнеобеспечение *

затраты на образование ♦

медицинские расходы/
К 21

угловая иесоосность

валов* соединяемых
самоустанавливающейся
муфтой А 37

удлинитель корпуса
насоса для стыковки с

электродви гателем
М 35

укороченная эаходка при
движении
проходческого щита К 29

унификация Т 28

упаковочно-маркировоч-
ная лента,

скрепляющая рулон

тонколистового проката S 63

уплотнение пружинным
кольцом R 17

упорный шарикоподшипник
S 37

упорядочение уличного
движения V 6

управляющее воздействие
рулем автомобиля
L 19

упругая отдача R 23

упругая рабочая
жидкость О 2

упругая жесткость
уплотнения F 19

упру го-инерционная
гидросистема 0 3

упруго-инерционная
система F 18

уравниватель зарядки
аккумуляторов L 1

усилие штамповки S 94

усилие подачи на забой
V 42

усредненный М 29

усталостная
вибропрочность D 3

установившийся режим
D 1

установка для
распаковки рулонов
тонколистового проката В 3

установка для
деминерализации воды D 7

установка для
пакетирования листовых
заготовок Р 17

устойчивый,
бесперебойный R 24

устройство для отсечки
хвоста ленты,
разматываемой иэ рулона
В 2

устройство для
ускоренной зарядки
аккумуляторов 8 36

участок /полигон
изысканий/ трассы Р 14
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ф

фиксатор двери Т 29

фиксировать сочленяемые

звенья перед

демонтажем Л 14

фиксирующий отмыватель

F 39

финансовые воротилы
F 28

фонотека Н 22
франко-завод Л 15
фрикционные потери в

упорных подшипниках

S 11

фундаментная коробка
F 52

функциональная схема,
отрабатывающая свою

программу по команде

центрального

процессора F 53

функция накопления

информации для

последующего совместного

ее учета при

визуализации S 133

х

характеристика
управляемости F 5

характеристика
откатывания трактора при
испытании его кабины

ударом маятника

W 19

характеристика
переходного режиму Т 18

характеристика
совместной работы G 13

хвостовая секция
телескопического щита
М 43

ходовые качества F 5
холостые проходы

шлифовального круга L 31

хордовая магистраль
Т 3

хранящийся на складе до

востребования К 15

Ц
центр города Н 32

цепь управления

сервоприводом В 8

цепь противоскольжения

S 86

цикл работы машины для
литья под давлением
S 43

цилиндр замка S 24

циркуляционная система
смазки под давлением
D 27

ч

чертеж-предложение 0 1

чертежное поле Z 1

читающий автомат С 11

ш

шандорный проходческий
щит М 21

шарнирно-рычажный
механизм 11 15

шероховаииый Л 43
шина сопряжения В 41

шипонаборная панель для

индикации по Брайлю
S 112, S 114

шипонабориый механизм

для тактильного дис-
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плея,
предназначенного для слепых 8 113

ширина обточки

тормозного барабана D 22

штамповочный нож 8 95

штатное срабатывание
Е 31

щ

щелевой жиклер в

системе впрыскивания

бензина 8 108
щелочноземельный Е 1
щит с распорными

Шандорами 8 78
щит с распорной

оболочкой 8 79
щиток приборов А 39

э

эконометр Е 26

экономическая мощь
W 30

экономический потенциал
личности

пострадавшего при ДТП Р 26

экономический

эквивалент травматических

последствий ДТП V 9

экспериментальный
комплекс V 16

экспертиза С 2

эксплуатационная

проверка и 4

эксплуатационный цикл
Р 13

электродвигатель
привода шарошки
проходческого комбайна 8 34

электромагнитный
сепаратор 8 59

электромонтажная схема

устройств,
закладываемых в полу G 31

электротельфер Е 24
эскизный проект L 12

эффективность

транспортного освоения новых

городских территорий

Е 30

ю

юстировка Р 25

я

явная теплота 8 56

ядро застройки К 8

ярмарочная торговля
F 14

ярмо якоря А 23
ячейка многоярусного

склада Н 18
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ВНИМАНИЕ I

ВЦП распространяет

готовые тематические подборки выполненных переводов

зарубежных материалов по следующим темам:

1. Финансовая деятельность за рубежом;
* деятельность банков»
- система налогообложения эа рубежом,
* системы бухгалтерского учета» проведение

ревизий, отчетности.

2. Переводы по деятельности и организации

зарубежных бирж.
3« Маркетинг эа рубежом.
4« Менеджмент и приватизация за рубежом.
5. Законодательство эа рубежом;

* действующие законы по различным областям

техники и науки»
* проблемы принятия законов, законотворческая
деятельность.

6. Экологические проблемы и их решенияt
- малоотходная технология»
* законы зарубежных стран по охране окружающей

среды.
7. Свободные экономические зоны:

* действующие законы в СЭЗ,
* участие иностранных инвестиций в СЭЗ«

8. Психология.
9. Деятельность строительных фирм в условиях

рыночной экономики«

10.Науковедение. Системы подготовки специалистов за

рубежом.

11.Проблемы органижации труда и занятости населения

за рубежом.

12.Медицина в условиях рыночной экономики.

13.Проблемы страхования эа рубежом.
14-Проблемы обеспечения безопасности атомной

энергетики. Аварии иа АЭС и пути их предупреждения.



15. Проблемы школы на современном этапе и пути их

решения.
16. Борьба с преступностью в зарубежных странах.
17. Медицина в условиях рыночной экономики.

ВЦП выполнит

по любым темам тематические подборки выполненных

переводов по Вашему заказу.

Наш адрес: 117218, Москва, ул. Кржижановского,

Д|14, корп.1.

Телефон: 124*72-60
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ВСЕРОССИЙСКИЙ ЦЕНТР ПЕРЕВОДОВ

Переводит и заверяет любые документы
и материалы 124-72-63

Издает и реализует словари новых

терминов 124-70-24

Разрабатывает и внедряет системы МП

и автоматические словари 124-J2-65

Выполняет тематические подборки по

фонду выполненных переводов 124-72-60
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